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Message From The Gospels
Introduction
Adam and Eve
God created man in His likeness of love, faithfulness, mercy, peace, and an eternal soul. He put the manina  selected place on earth He previously created called in our Bible Eden, Garden of Eden or Paradise. Man was then given only a few instructions, and commands.
•    God told them, be fruitful, and multiply, fill the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of thesea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moved upon the earth. (Genesis
1:28).
•    The LORD God took man and put him in the Garden of Eden to work it and take care of it. (Genesis 2:15)
•    You are free to eat from any tree in the garden; but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil, for when you eat from it you will certainly die.” (Genesis 2:16-17).

When tempted to eat of the Tree of Knowledge of Good and Evil, they yielded to their pride and chose
themselves over God. Satan now has control over man by death.   Their disobedience resulted in the need for forgiveness to be restored to God. “And I will put enmity between you and the woman, and between your
offspring and hers; He will crush your head, and you will strike his heel.” (Genesis 3:15).
Die relates to physical death as the tree of life was removed. It also relates to spiritual death. Then God began the process of restoring man unto Himself through the “He” mentioned above.
He will crush implies Satan is no longer able to control man through death.
The power of the serpent is in its head. The power of Satan was and is spiritual death. Therefore, by crushing his head his power over spiritual death will be crushed.
Summary of Adam and Eve:
Adam and Eve were the first humans created by God in His likeness of love, faithfulness, mercy, peace, and with an eternal soul. They were placed in the Garden of Eden with the task of taking care of it and given
only a few instructions to follow. However, they were tempted by Satan to eat from the Tree of Knowledge of Good and Evil and chose self over God. As a result, they fell into sin and death, leading to the need for    forgiveness and restoration to God. God promised to send someone who would crush the head of Satan
and restore man unto Himself. This event marks the beginning of the process of restoring man unto God.
Abraham.
After Abraham offered Isaac as a sacrifice God stated “because you have done this and have not withheld your  son, your only son, I will surely bless you, and I will surely multiply your offspring as the stars of heaven and as   the sand that is on the seashore. And your offspring shall possess the gate of his enemies, and in your offspring shall all the nations of the earth be blessed, because you have obeyed my voice." (Genesis 22:16-18).
•    Abraham demonstrated his complete trust in God, by offering his son of promise as a sacrifice. And Isaac was willing to give his life by doing his father’swill.
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Farriin ka socota Injiillada
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)Ilaah wuxuu ka abuuray binu-aadmigajacaylka uu jecelyahay jacaylkiisa, iyonaxariis, iyonaxariis, nabadda, iyonabadda, iyo nafta weligeed ah. Isaga ayuu dhigay a


•      Ilaah baa ku yidhi, Wax badan dhala, oo tarma, oo dhulka buuxi, oo hoos u dhig, oo kalluunka hawada
iyo wixii haadda ka sarreeyo dhulka, (Genesis 1:28).
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(Bilowgii
 
2:15)
)•      Waxaad xor u tahay inaad wax ka cuntaan geed kasta oo beerta kuyaal, Laakiinse waa inaadan ka cunin geedkii wanaaggawanaagga iyo xumaanta, waayo, markaad wax ka cuntaan hubaalwaad dhiman
doontaa. (Bilowgii 2: 16-17).
Markayjirrabeen inay wax ka cunaan geedka aqoontawanaagga iyo xumaanta, Oo waxay ku murmaan Ilaah oo   ay Ilaah ku doortaan. Shaydaanku wuxuu hadda xukumaa nin geeri. Caasinimadoodu waxay dhalisay baahida loo qabo dambi dhaaf loo soo celiyo Ilaah. Oo colaad baan idin dhex dhigi doonaa adiga iyo naagta, iyo farcankaaga,  oo isna dhexdiinnana waan dhexdiin doonaa. Isagu madaxaaguu burburin doonaa, oo adna waad joojin doontaa  ciribta. (Bilowgii 3:15).
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)Dies waxay la xiriirtaa dhimashada jidhka maadaama geedka nolosha laga saaray. Waxay sidoo kale la xiriirtaa dhimashada ruuxiga ah. Markaas Ilaahay
Wuxuu yareyn doonaa tusitaanka Shaydaanka Shaydaanka ma awoodo inuu xukumo ninka dhimashada.
Awoodda abeesada ayaa madaxa kujirta. Awooda shaydaanku wuxuu ahaa dhimashada ruuxiga ah. Sidaa darteed, adoo madaxiisa ku burburinaya xooggiisa dilka ruuxiga ah waa la burburin
doonaa.
Soo KoobidAadan iyo Xaawo:
Aadam iyo Xaawo waxay ahaayeen kuwii ugu horreeyay ee Ilaah ee uu Ilaah ku abuuray asalkiisajacaylka,
aaminnimada,naxariis,naxariis, nabadunta, iyo nafta weligeed ah. Waxaa lagumeeleeyay beertii Ceeden ee ay ku hayaan inay daryeelaan oo ay bixiyeen kaliya tilmaamoyar oo la raaco. Si kastaba ha noqotee, waxaa
jirrabaaddaadashaydaan inay wax ka cunaan geedka aqoontawanaagsan iyo xumaanta, oo Ilaah ka doortay.    Natiijo ahaan, waxay ku dhaceen dembiga iyo dhimashada, taasoo keentay baahida cafiska iyo dib u soo celinta Ilaah. Ilaah wuxuu ballanqaaday inuu u diri doono qof burburin doona madaxa Shayddaan oo uu ku soo celiyo   ninka naftiisa. Dhacdadani waxay calaamad u tahaybilowgageedi socodka ku soo celinta nin ilaah.

Ibraahim.
Ibraahim wuxuu u bixiyey Isxaaq sidii quruumaha Ilaahyidhi, maxaa yeelay, farcankiinna oo dhan waan barakayn doonaa, maxaa yeelay, codkaagiiwaad addeeci doontaa, maxaa yeelay, codkayga  waad addeeci doontaa. (Bilowgii 22: 16-18).


•      Ibraahimna wuxuu muujiyey kalsooni buuxda oo Ilaah ka ah, isagoobixiyawiilkiisa ballan qaad oo ah allabari. Isxaaqna wuxuu diyaar u ahaa inuu naftiisa siiyo isagooyeedhi doono, aabbihiis.
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•    Abraham’s offspring will bless ALL people not just the Jews. Later Christ blesses all nations by his sacrifice that brought forgiveness and redemption to all who commit to Him.
Moses
"The Lord your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your brothers—it is to him you shall listen … And I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him.” (Deuteronomy 18:15-16 … 18).
• Moses was a deliverer from physical bondage,a great leader, and a lawgiver.
David
When your (David) days are fulfilled to walk with your fathers, I will raise up your offspring after you, one of your own sons, and I will establish his kingdom. He shall build a house forme, and I will establish his throne forever.  I will be to him a father, and he shall be to me ason. I will not take my steadfast love from him, as I  took it from him who was before you, but I will confirm him in my house and in my kingdom forever, and his throne shall be established forever.'"(1 Chronicles. 17:11-14).
Your offspring is singular.
God will be His Father and He will be God’s Son God will establish a Kingdom for His Son
The Son will setup a House, a dwelling place,  for God and His people in the New Kingdom. his throne forever. I will be to him a father, and he shall be tome ason.
Summary of Abraham, Moses, and David:
Abraham, Moses, and David were significant figures in the Bible with unique roles in God's plan for
humanity. Abraham showed his complete trust in God by offering his son as a sacrifice and was promised
that his offspring would bless all nations. Moses was a great leader, lawgiver, and deliverer from physical
bondage. He prophesied that a prophet like him would come from among the people and speak God's
words. David was promised by God that his offspring would establish an eternal Kingdom and setup a
house for God and His people in the new kingdom. These figures played a crucial role in the history of God's people and their prophecies continue to inspire hope and faith in people to this day.
Joseph and Mary.
From the promise to David, what were the Jews looking for? Their Messiah, an earthly liberator.
But God’s promise to David was that one of his offspring would establish His kingdom and a home for God’s family in the kingdom David’s offspring would establish. This offspring would build a dwelling     place of God. The promise did not say to restore David’s kingdom.
The time had come for the fulfillment of God’s promise to Adam and Eve, Abraham, Moses, and David.
Gabriel stated “you will conceive in your womb and bear ason, and you shall call his name Jesus. He will be great and will be called the Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father
David, and he will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” (Luke 1:31- 33).
When the fullness of time had come, God sent forth his Son, born of woman, born under the law, to redeem those who were under the law. (Galatians 4:4-5).
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•      Farsamihii Ibraahim ayaa duceeya dadka oo dhan oo keliyaYuhuudda. Masiixu wuxuu ku
barakeeyaa quruumaha oo dhan allabarigiisa allabarigiisa cafiska iyo furashada oo madaxfurasho u sameeya oo dhan.
Muuse
"Rabbiga Ilaahiinna ahu wuxuu idiin soo kicin doonaa nebi idinka mid ah oo walaalihiinna ahwalaalihiin, waana isaga   Oo waad dhegaysan doontaa ... oo erayadaydiina afuuf baan gelindoonaa, oo isna wuu la hadli doonaa wixii aan ku amray oo dhan. (Sharciga Kunoqoshadiisa 18: 15-16 ... 18).
(53) Muuse wuxuu sayeeyiin ka samatabbixiyeyaddoonsiga jirahaaneed, oo ah hoggaamiyeweyn iyo sharcigos.

David
Markii maalmahaaga Daa'uud ay dhammaadeen inayawowayaashiin la socdaan, oo waxaan idinka dhigi
doonaa farcankaaga kaa dambeeya, midkiinna mid ka mid ah wiilashiinnuna waan dhisi doonaa. Oo isna
guri buu guri ii dhisi doonaa, oo carshihiisana waan dhisi doonaa. Oo waxaan isaga u noqon doonaa aabbe, oo isna wuxuu ii noqon doonaa wiil. Oo naxariistaydana ka soo qaadi maayo, sidii aan ka hor kacay kii kaa     horreeyey, laakiinse waxaan isaga ku caddayn doonaa gurigaygaiyoboqortooyadaydaweligood, oo
carshigiisuweligiisba wuu adkayn doonaa. 17: 11-14).
Farsamadaadu waa mid kelideed.
Ilaah wuxuu noqon doonaa aabbihiis, oo wuxuu ahaan doonaa wiilka Ilaah Ilaah wuxuu boqor abuuri doonaa wiilkiisa
Wiilku wuxuu dhisi doonaa guri, oo guri weyn buu degganaa, maxaa yeelay, Ilaah iyo dadkiisaba
boqortooyadii cusub. Carshigiisii weligiis. Oo waxaan isaga u noqon doonaa aabbe, oo isna wuxuu ii noqon doonaa wiil.
Soo koobayaIbraahim, Muuse, iyo Daa'uud.
Ibraahim,iyo Daa'uud waa kuwan, oo wuxuu ahaa nin kitaab ah oo uu kitaabtu weynyahay oo leh doorar qaas ah oo ka mid ah qorshaha Ilaah ee aadanaha. Ibraahimna wuxuu tusay kalsoonidiisa oo dhan isagoo Ilaah ka    bixiya sidii allabari oo kale, oo wuxuu u ballanqaaday inuu farcankiisu barakeeyo quruumaha oo dhan. Muuse   wuxuu ahaa hoggaamiyeweyn, sharciyeysan, iyo samatabbixin ka timid addoonsiga jir ahaaneed. Wuxuu sii      sheegay in nebi la mid ah uu dadka dhexdooda ka soo jeedo oo uu ku hadlo ereyada Ilaah. Oo haddana
Daa'uud wuxuu u ballanqaaday inuu Ilaaha boqornimadiisa oo dhan dhisi doono, oo uu guri u dhisi doono Ilaah iyo dadkiisa boqortooyadii cusub. Tirooyinkani waxay door muhiim ah ka ciyaareen taariikhda dadka  Ilaahay iyo waxsii sheegyadooda waxay sii wadaan inay ku dhiirrigeliyaan rajo iyo caqiidadooda dadka ilaa  maantadan la joogo.
Yuusuf iyo Maryan.
Ballankii Daa'uud, maxayYuhuuddu u raadinayeen? Masiixa, Liberator Dhulka.
Laakiin ballanqaadka Eebbe Daa'uud wuxuu ahaa in mid ka mid ah farcankiisa uu ku dhisi doono boqortooyadiisa iyo
[image: ]o (ur)yi ska Ilaahay ee ku jira boqortooyada reer Boqortooyada Daa'uud waxay aasaasidoontaa.
Farsamadaniwaxay dhisi doontaa goobta Ilaah. Ballanqaadkii ma uu odhan inuu soo celiyo boqortooyadii Daa'uud.
Waxaa la gaadhay wakhtigii loo dhammaystiray ballanqaadka Ilaah ee Aadan iyo Xaawo, Ibraahim, Muuse, iyo Daa'uud.
Jibriil wuxuu ku dhawaaqay "oo dharkaaga ku dhali doontaa dharkaaga oo wiil dhalaan, oo waxaad u bixin doontaa magiciisa, oo waxaad u yeedhi
doontaa wax weyn oo waxaa looyeedhi doonaa Wiilka Ilaaha ugu sarreeya. Oo waxaa isaga siin doona Rabbiga Ilaaha ah, oo Rabbiga ahu wuxuu siin doonaa carshigii aabbihiis,
Weliba Daa'uud, oo wuxuu boqor u ahaan doonaa dadkii reer Yacquub, oo xagga boqortooyadiisa ma jiri doonto. (Luukos 1: 31- 33).
Markiiwakhti buuxa oo dhan ayyimaadeen, Ilaah wuxuu u soo diray Wiilkiisa naagta, isagoo sharciga ka hooseeya inuu furto kuwii sharciga ka hoosaysiiyey. (Galatiya 4: 4-5).
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His Son - God’s Son in the human body of Jesus of Nazareth - David’soffspring. To Redeem – purchase, deliver, set free, liberate.
“Now the birth of Jesus Christ took place in this way. When his mother Mary had been betrothed to Joseph,
before they came together (as husband and wife),  she was found to be with child from the Holy Spirit. And her husband Joseph, being a just man and unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly. But as he  considered these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of
David, do not fear to take Mary as your wife, for that which is conceived in her is from the Holy Spirit. She will bear ason, and you shall call his name Jesus, for he will save his people from their sins." (Matthew 1:18-21).
“Joseph also went up from Galilee, from the city of Nazareth, to Judea, to the city of David, which is called
Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed, who was with child.  And while they were there, the time came for her to give birth.” (Luke 2:4-7).
“An angel of the Lord appeared to them (shepherds nearby), and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with fear. And the angel said to them, "Fear not, for behold, I bring you good news of a great
joy that will be for all the people. For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.” (Luke 2:9-11).
“When the time came for their purification according to the Law of Moses, they brought him up to Jerusalem to present him to the Lord (as it is written in the Law of the Lord, ‘ Every male who first opens the womb shall be called holy to the Lord") and to offer a sacrifice according to what is said in the Law of the Lord, "a pair of   turtledoves, or two young pigeons.’ Now there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon, and this
man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel and the Holy Spirit was upon him. And it had been revealed to him by the Holy
Spirit that he would not see death before he had seen the Lord's Christ.  And he came in the Spirit into the
temple, and when the parents brought in the child Jesus, to do for him according to the custom of the Law, he took him up in his arms and blessed God and said, "Lord, now you are letting your servant depart in peace,
according to your word; for my eyes have seen your salvation (redemption, regeneration) that you have    prepared in the presence of all peoples,a light for revelation to the Gentiles, and for glory to your people Israel." (Luke 2:22-32).
Consolation of Israelis what the rabbis call the Messiah the consoler, the comforter according to Thayer's Greek Lexicon.
“There was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in years,
having lived with her husband for seven years from when she was a virgin, and thenasa widow until she was    eighty-four. She did not depart from the temple, worshiping with fasting and prayer night and day. And coming up at that very hourshe began to give thanks to God and to speak of him to all who were waiting for the
redemption of
Jerusalem.” (Luke 2:36-38)
“Now his parents went to Jerusalem every year at the Feast of the Passover. And when he was twelve years
old, they went up according to custom. And when the feast was ended, as they were returning, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem.   After three days they found him in the temple, sitting among the teachers,
listening to them and asking them questions. And all who heard him were amazed athis understanding and his


4
[image: ]
Wiilkiisa, oo ah wiilkii Ilaah ee jidhka aadanaha ee Ciise ee Ciisared - farcankii Daa'uud. Si aad u soo iibsato - iibsashada, samatabbixinta, xorta, xoreynta.
Haddaba dhalashadii Ciise Masiix ayaa sidan ku dhacday. Markuu u yimid Maryan Maryan waxay u  soo muuqatay Yuusuf oo ku tidhi, Yuusuf, ina Daa'uud inaanay cabsanin inuu qaato Maryan waxay  u tahaynaagtaada, waayo, waxa ku jira in iyada loo haysto waxay ka timid Ruuxa Quduuska ah. Oo wiil bay dhali doontaa, oo waxaad u bixin doontaa magiciisa, waayo, isagu dadkiisa wuu u
badbaadin doonaa dembiyadooda. (Matayos 1: 18-21).


Yuusufna wuxuu ka baxay Galili, oo wuxuu ka tegey magaaladii Naasaheer, oo Yahuudiya, oo wuxuu tegey magaaladii Daa'uud, oo uu reer Beytlaxam la odhan jiray, oo uu guursaday, oo intuu halkaas    joogay, ayaa halkaas joogay, oo iyadu waxay ahaydwakhtigii uu u dhashay. (Luukos 2: 4-7).
Oo malaa'igtii Rabbiga baa u muuqatay iyagii, oo adhijirro u dhowaa, oo ammaanta Rabbiga ayaa iftiimisay hareerahooda, iyo
Waxaa ka buuxsamay cabsi. Oo malaa'igtiina waxay ku tidhi, Ha baqina, waayo, bal eega, waxaan kuu keenayaa war
[image: ]rx (na)a (a)[image: ]su (a)noqon (n) doonta dadka oo dhan. Waayo, maanta waxaa magaalada Daa'uud idiinku dhashay
Badbaadiye oo ah Masiixa Rabbiga ah. (Luukos 2: 9-11).
Oo markiiwakhtigii loo soo dhowaaday daahirintooda sharciga Muuse, waxay ku qoreen Rabbiga  qaanuunka Rabbiga, oo waxaa jiray nin reer Yeruusaalem ah, oo magiciisa la odhan jiray Simecon, oo ninkanu waa xaq iyo cidhiidhi, Markii reer binu Israa'iil garqalka Israa'iil iyo Ruuxa Quduuska     ahu isagay saarnaa. Oo waxaa loo muujiyeyisaga oo ah quduuska


Ruuxa uusan arki doonin dhimasho kahor intuusan arkin Rabbiga Masiixa ah. Markaasuu
macbudka ku soo galay macbudka, oo markii waalidkii ku soo degtay si aad u badbaadiso
dadyowga oo dhan, oo wuxuu yidhi, Sayidow, oo aad u muujisaan aawadiin, oo aad u muujisaan dadkaaga, iyo waxgarashadadadkaaga reer binu Israa'iil. (Luukos 2: 22-32).


Nacfinaadda reer binu Israa'iil waa waxa rabbaaniyiinta ah ay ku baaqayaan Masiixa dulufeedka, nimcada sida uu sheegay Thayer Lexicon.
Waxaa jiraynebiyad, ina Feeraceel oo ahaa qabiilka reer Aasheer. Waxay noqotay sannado badan,
Markuu ninkeedii la degganaa toddoba sannadood, laga bilaabo markay bikrad ahayd, oo carmal ah ilaa ay ka dhacday
 (
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)siddeetan iyo afar. Iyadu macbudka kama aytegin, oo isaga oo caabudda sooman, oo tukasho habeen iyo maalinba. Iyo soo socda
furashada furashada
Yeruusaalem. " (Luukos 2: 36-38)
Oo haatan waalidkiis waxay sannad walba u aaday saddarka Iidda Kormaridda. Oo markuu mid ahaa laba iyo toban sannadood, oo intii labadiinaba waxay ka heleen macallimiinta, oo wax alla wixii maqlaynaway kayaabeen waxgarashadiisiiiyo
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answers. his mother said to him, "Son, why have you treated us so? Behold, your father and I have been
searching for you in great distress." And he said to them, ‘Why were you looking for me? Did you not know that I must be in my Father's house.’” (Luke 2:41-49)
Summary of Joseph and Mary:
Joseph and Mary were chosen by God to be the earthly parents of Jesus Christ. The Jews were looking for their Messiah, an earthly liberator, but God promised David that one of his offspring would establish His
kingdom and a home for God’s family in the kingdom that David's offspring would establish. This offspring would build a dwelling place for God. When the time came, Gabriel announced to Mary that she would
conceive and bear ason named Jesus, who would be the Son of the Most High, and the Lord God would
give him the throne of his father David. Mary was found to be with child from the Holy Spirit before she
and Joseph came together. An angel appeared to Joseph in a dream, assuring him that Mary's child was
from the Holy Spirit and that he should name the child Jesus, for he would save his people from their sins.  Joseph and Mary traveled to Bethlehem for the census, and Jesus was born there. Shepherds nearby were  visited by an angel who announced the birth of a Savior, Christ the Lord. Joseph and Mary brought Jesus to the temple, where Simeon and Anna, who were waiting for the consolation of Israel, saw and recognized     him as The Christ. When Jesus was twelve years old, Joseph and Mary found him in the temple, sitting
among the teachers, listening and asking questions.
Miracles Proved Jesus is God in a Human body.
“John the Baptist appeared in the desert of Judea. His message was, "Turn to God and change the way you
think and act, (repent) because the kingdom of heaven is near." Isaiah the prophet spoke about John when he  said, ‘A voice cries out in the desert: Prepare the way for the Lord! Make his paths straight!'" (Matthew. 3:1-3).
“But when he saw many Pharisees and Sadducees coming to be baptized, he said to them, "You poisonous
snakes! Who showed you how to flee from God's coming anger? Do those things that prove you have turned to God and have changed the way you think and act. Don't think you can say, 'Abraham is our ancestor.' I can
guarantee that God can raise up descendants for Abraham from these stones. The axis now ready to cut the     roots of the trees (Judaism). Any tree that doesn't produce good fruit will be cut down and thrown into a fire. I baptize you with water so that you will change the way you think and act. But the one who comes after me is    more powerful than I. Iam not worthy to remove his sandals. He (Jesus) will baptize (immerse) you with the
Holy Spirit and fire. His winnowing shovel is in his hand, and he will cleanup his threshing floor. He will gather his wheat into a barn, but he will burn the husks in a fire that can never be put out.” (Matthew 3:7-12).
Jesus will remove those who do not change the way they think and act.
John baptized to call to the Jews attention they needed to change their way of thinking and acting
(repent) not for the forgiveness of sins but to return to God’s command and forsake their rabbis’
teachings, and traditions. He was preparing them for the Messiah who would be the perfect atoning sacrifice to removesin of those who turned to the Messiah. Messiah means deliverer, liberator.
“Why are you baptizing, if you are neither the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?" John answered them, "I baptize with water, but among you stands one you do not know, even he who comes after me, the strap of whose sandal Iam not worthy to untie." (John 1:25-27).
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jawaabo. Kolkaasaa hooyadiis ku tidhi, Wiilkaygiiyow, maxaad sidaas nooguladhaqmay? Bal eeg, iyo anigu waan joogay   Oo wuxuu kugu soo doondoonayaadhibaatooyin weyn. Oo isna wuxuu ku yidhi, Maxaad iigu fiirsateen? Miyaadan ogayn inaan ku jiro gurigaaabbahay. '"

Yuusuf iyo Maryan waxaa loo doortay Ilaah inuu noqdo Waalidiinta dunida ee Ciise Masiix. Yuhuuddu    waxay raadinayeen Masiixa, kireeyaha dhulka oo dhan, laakiin Ilaah wuxuu ballanqaaday in mid ka mid ah farcankiisa uu ku dhisi doono boqortooyadiisa iyo reerka Ehelka ah ee boqortooyada Daa'uud ay
dhisi doonto. Farsamadaniwaxay u dhisi doontaa meel hoy ah oo Ilaah ah. Goorma ayaa la gaadhay, Jibriil ayaa Maryan u sheegay inayiyadu ay uuraysato oo wiil dhalaan wiil oo ah Wiilka Ilaaha ugu
sarreeya, oo Rabbiga ishaadiisa ahu wuxuu siin lahaa carshiga aabbihiis. Maryan waxaa laguogaaday  inuu ilmo kayimid xagga Ruuxa Quduuska ah hortooda. Malaa'ig baa riyo Yuusuf Yuusuf Yuusuf Yusuf Yoosisaa, oo in Maryan ka timid Ruuxa Quduuska ah iyo inuu u bixiyo ilmaha Ciise, waayo, isagu
dadkiisa wuu ka badbaadin doonaa dembiyadooda. Yuusuf iyo Maryan waxay u safreen Beytlaxam in   tirakoobka, oo Ciise halkaasuu ku dhashay. Adhijirradu waxay soo booqdeen malaa'ig ku dhawaaqday dhalashada dhalashada oo ah dhalashadiisa, Masiixa Rabbiga. Yuusuf iyo Maryan macbudka ayay u      keeneen macbudkii, meeshii reer Simecoon iyo Anya, oo camalka reer binu Israa'iil sugaya, oo ay
arkeen, oo waxay aqoonsadeen sida Masiixa oo kale. Markii Ciise laba iyo toban sannadoodjiray, Yuusuf iyo Maryan waxay ka heleen macbudka, isagoofadhiyamacallimiinta, iyo weyddiista.

Mucjisooyinka ayaa cadeeyay Ciise waa Ilaah ee jirka bini aadamka.
"Yooxanaa Baabtiisaha ayaa ku soo muuqday cidladii Yahuudiya.



"Laakiin markuu arkay Farrisiinta iyo Sadukiin oo kale oo loo imanayo in la baabtiiso, wuxuu ku yidhi,
Masaggaad sun ah. Ayaatusay sidaad uga cararayaan xanaaqa imaatinka Eebbe? Samee waxyaalahaas
cadeeya inaad u jeesatay Ilaah oo aad beddeshay sida aad u malaynayso oo aad u dhaqaaqdo. Ha u malaynina   inaad dhihi kartid, Ibraahim waa abtirsiinteenna. ' Waxaan dammaanad qaadi karaa in Ilaah ka soo kicin karo      farcankii Ibraahim. Ashtanka ayaa hadda diyaar u ah inuu jaro xididdada geedaha (Garraamush). Geed kasta oo aan midhowanaagsan soo bixin waa la gooyaa oo dabka lagu tuuri doonaa. Waxaan kugu baabtiiso biyo si aad  u beddesho sida aad u malaynayso oo aad u dhaqaaqdo. Laakiin kii iga dartay ka daba imanaya, anigu kama
xoog badanyahay aniga. Ma istaahilo inaan kaboheeda ka bixiyo. Isagu (Ciise) ayaa idinku baabba'aya Ruuxa     Quduuska ah iyo dab. Showayaashiisaweel buu kujiraa, oo isna wuu nadiifin doonaa sagxad hadhuudh ah. Oo isagu wuxuu ku soo urursanayaa sarreenkiisa xashiisu, laakiinse wuxuu ku gubi doonaa alaabtii dab aan
weligiis la saari karin. (Matayos 3: 7-12).
Ciise wuxuu meesha ka saari doonaa kuwa aan beddelin sida ay u fikiraan oo ay u dhaqmaan.
Yooxanaa waa la baabtiisay inuu Yuhuuddu uguyeedho, inay u baahanyihiin si ay u beddelaan jidkooda fikirka iyo fal-ka-toobaddiisa, si ay ugu noqdaan cafiska Ilaah oo ay ka tanaasulaan cilmiga
rabbaaniyiinta, iyo caadooyinka. Wuxuu u diyaar garoobay iyaga Masiixa oo ah kan kaamilka ah ee
kaamil ah oo kafaaragguraya si uu uga saaro derbiga kuwa u jeestay Masiixa. Masiixa wuxuu ka dhigan yahaysamatabbixiyeyaasha, xoreynta.
Oo maxaad baad u baabtiisay, haddaanad Masiix ahayn Masiix ama Eliyaas ama nebigii? Yooxanaa waa u jawaabay oo ku yidhi, I Biyo ha ku baabtiiso, laakiin waxaad taagantahay mid idinka mid ah adigu garan maysid, oo xataa kan
iga danta,xadhigga kabihiisa aanan istaahilin inaan furo. (Yooxanaa 1: 25-27).
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“The next day he saw Jesus coming toward him, and said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:29-30). The world includes non-Jews.

“When Jesus was baptized, immediately he went up from the water, and behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove and coming to reston him; and behold, a voice from heaven said, ‘This is my beloved Son, with whom Iam well pleased. ’Then Jesus was led up by the Spirit into    the wilderness to be tempted by the devil." … “Then the devil left him, and behold, angels came and were
ministering to him.” (Matthew 3:16- 4:1; 11).
“When Jesus heard that John had been put in prison, he returned to Galilee. Leaving Nazareth, he went and lived in Capernaumonthe shores of the Sea of Galilee.” (Matthew 4:12-13).
“From thenon, Jesus began to tell people, "Turn to God and change the way you think and act, because the kingdom of heaven is near!" (Matthew 4:17).
“Jesus went all over Galilee. He taught in the synagogues and spread the Good News of the kingdom. He also cured every disease and sickness among the people.” (Matthew 4:17 also Mark 1:35-39; Luke 4:42-44).
“When the Lord saw her (the widow of Nain), he had compassion on her and said to her, "Do not weep."  Then he came up and touched the bier, and the bearers stood still. And he said, "Young man, Isayto you, arise."
And the deadman sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother.” (Luke 7:13-15).
“But he said to them, "You give them something to eat." They said, "We have no more than five loaves and two fish—unless we are togo and buy food for all these people." For there were about five thousand men. And he   said to his disciples, "Have them sit down in groups of about fifty each."  And they did so, and had themallsit-   down. And taking the five loaves and the twofish, he looked up to heaven and said a blessing over them. Then  he broke the loaves and gave them to the disciples to set before the crowd. And they all ate and were satisfied. And what was leftover was picked up, twelve baskets of broken pieces.” (Luke 9:13-17).
“One man was there who had been an invalid for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and knew
that he had already been there a long time, he said to him, ‘Do you want to be healed?’ The sick man
answered him, "Sir, I have noone to put me into the pool when the water is stirred up, and while Iam going another steps down before me." 8 Jesus said to him, ‘Getup, take up your bed, and walk.’"  (John 5:5-9).
“They came to the other side of thesea, to the country of the Gerasene.  And when Jesus had stepped out of the boat, immediately there met him out of the tombsa man with an unclean spirit. He lived among the
tombs. And noone could bind him anymore, not even with a chain, for he had often been bound with shackles and chains, but he wrenched the chains apart, and he broke the shackles in pieces. Noone had the strength to subdue him. Night and day among the tombs and on the mountains he was always crying out and bruising
himself with stones. And when he saw Jesus from afar, heran and fell down before him. And crying out with a  loud voice, he said, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I adjure you by God, do not torment me." For he was saying to him, "Come out of the man, you unclean spirit!" And Jesus asked him,
"What is your name?" He replied, "My name is Legion, for we are many." And he begged him earnestly not to    send them out of the country. Now a great herd of pigs was feeding there on the hillside, and they begged him, saying, "Send us to the pigs; let us enter them." So, he gave them permission. And the unclean spirits came
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"Maalintii xigtay wuxuu arkay Ciise oo u soo jeediyey, oo wuxuu yidhi, Bal eegaWanka Ilaah ee dembiga dunida ka qaada. (Yooxanaa 1: 29-30). Dunida waxaa ku jira kuwa aan Yuhuudda ahayn.

"Markii Ciise baabtiisay, kolkiiba ayuu biyaha ka baxay, oo bal eeg, wuxuu arkay ruuxa Ilaah oo aad u damacday sidii qoollay oo kale, oo Ruuxiisana waxaa iska degganaa in Ruuxu cidladii ka hor
kacay inuu Ibliisku ku tijaabiyo. ... "Markaasaa Ibliiskii ka tegey, oo wuxuu yimid malaa'igo oo u adeegijiray, oo u adeegilahaayeen. (Matayos 3: 16- 4: 1; 11).


Ciise goortuu maqlay in Yooxanaa xabsi geliyey, ayuu ku noqday Galili. Ka tegey Gafared, oo wuxuu tegey Kafarnax oo ahaa magaalada ku taal badda xeebteeda oo Galili. (Matayos 4: 12-13).
"Markaas Ciise wuxuu bilaabay inuu dadka u sheego Ilaah oo aad u malayso sidaad u malaynayso, maxaa yeelay, boqortooyadii jannadu waa dhow tahay. (Matayos 4:17).
"Ciise wuxuu Galili ku galay Galili. (Matayos 4:17 sidoo kale Mark 1: 35-39; Luukos 4: 42-44).

Markii Rabbiguarkay, carmalkan reer Ninka ahu wuu u naxariistay oo ku yidhi, Ha ooyin, oo isna   wuxuu yidhi, Dhallinyaradii ayaa sara joogsaday oo bilaabay inuu hadlo, Ciisena wuxuu u sheegay hooyadiis. " (Luukos 7: 13-15).
"Laakiin wuxuu ku yidhi, Waxaad siisaa wax ay cunaan. Oo waxayyidhaahdeen, Annagu waxaannu  haysannaa shan kibsood, oo iyanawaxay ku dheceen shan iyo toban kibsood, oo intuu socday ayaa samada kor u fiiriyey, oo wuxuu ku yidhi, Isagu wuxuu ku yidhi, Isaga ayaayidhi. Markaas isaga
Kibistii jebiyey oo xertiisii siiyey, oo waxay xertiisii siiyeen si ay u hor dhigaan dadkii badnaa.
Dhammaantood way wada cuneen oo ka dhergireen laba iyo toban dambiilood oo jajab ah. (Luukos 9: 13-17).

Nin baa jiray oo ahaa mid aan waxtar lahayn, siddeed sano iyo soddon sannadood, oo wuxuu
gartay inuu mar horeba hortayda raaco, oo ma jiro mid aan ku soo tuuro barkadda, oo sariirtaada kac, oo sariirtaada kac oo soco. 5: 5-9).

Oo waxayyimaadeen dhanka kale oo dhanka badda iyo ilaa dalkii Gerasene. Oo markuu doonnidii    ka soo degay, wuuna ku xidhay silsilado iyo silsilado, laakiinse wuu kala jejebiyey silsilado. Cidna ma uu dhinteen Isaga hoos u dhig. Habeen iyo maalinba dhexdiisa, oo buurahana wuu qayliyey oo isna markuu arkay oo ku yidhi, Maxaa ku dhacay, Ciise, oo ah idinka, Wiilka ugu sarreeya Ilaaha ugu
sarreeya? Oo anigu Ilaah baan idinku dhaarinayaa, oo i silcin maayo. Wuxuuna ku yidhi, Magacaa daaqsin doofaarro ah, oo waxay ka baryeen, oo waxay ku yidhaahdeen, Noo dir doofaarka. Aynu  iyaga soo galno. Sidaas oo kalena wuxuu iyagiisiiyey rukhsad. Oo jinniyada wasakhda lehnaway  yimaadeen
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out, and entered the pigs, and the herd, numbering about two thousand, rushed down the steep bank into the sea and were drowned in thesea.” (Mark 5:1-13).
A Canaanite woman from that region came out and was crying, "Have mercy on me, O Lord, Son of David; my daughter is severely oppressed by a demon." But he did not answer her a word. And his disciples came and
begged him, saying, "Send her away, for she is crying out after us." He answered, "I was sent only to the lost
sheep of the house of Israel."  But she came and knelt before him, saying, "Lord, help me." And he answered,     "It is not right to take the children's bread and throw it to the dogs."  She said, "Yes, Lord, yet even the dogs eat the crumbs that fall from their masters'table." Then Jesus answered her, "O woman, great is your faith! Be it
done for you as you desire."  And her daughter was healed instantly.”  (Matthew 15:22-28).
“A centurion came to him, asking for help. ‘Lord,’ he said, ‘ my servant lies at home paralyzed and in terrible
suffering.’ Jesus said to him, ‘ I will go and heal him.’ The centurion replied, ‘ Lord, Ido not deserve to have you come under my roof. But just say the word, and my servant will be healed. For I myself ama man under
authority, with soldiers under me. I tell this one, 'Go,'and he goes; and that one, 'Come,'and he comes. I say    to my servant, 'Do this,'and he does it.’  When Jesus heard this, he was astonished and said to those following him, "I tell you the truth, I have not found anyone in Israel with such great faith.” (Matthew 8:5-11).
“Now when Mary came to where Jesus was and saw him, she fellathis feet, saying to him, ‘ Lord, if you had
been here, my brother would not have died.’  When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and greatly troubled. And he said, "Where have you laid
him?" They said to him, "Lord, come and see." Jesus wept. So, the Jews said, "See how he loved him!" But
some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind man also have kept this man from dying?" Then Jesus, deeply moved again, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay against it. Jesus said, "Take
away the stone." Martha, the sister of the deadman, said to him, "Lord, by this time there will bean odor, for    he has been dead four days." Jesus said to her, "Did I not tell you that if you believed you would see the glory     of God?"  So, they took away the stone. And Jesus lifted up his eyes and said, "Father, I thankyou that you have heard me.  I knew that you always hear me, but I said this on account of the people standing around, that they  may believe that you sent me." When he had said these things, he cried out with a loud voice, "Lazarus, come    out."  The man who had died came out, his hands and feet bound with linen strips, and his face wrapped with   a cloth. Jesus said to them, "Unbind him, and let him go." (John 11:32-44).
Demons recognized He was God:
“ In the synagogue, there was a man who had the spirit of an unclean demon, and he cried out with a loud voice, ‘"Ha!  What have you to do with us, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I
know who you are — the Holy One of God."  (Luke 4:33-34).
The Masses shouted:
“As Jesus approached Jerusalem shortly before His crucifixion “They brought the donkey and the colt
and put on them their cloaks, and he sat on them. Most of the crowd spread their cloaks on the road,    and others cut branches from the trees and spread them on the road. And the crowds that went before him and that followed him were shouting, "Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in     the name of the Lord! Hosanna in the highest!" And when he entered Jerusalem, the whole city was
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Markaasaa dibaddaas gashay, oo lo'diisiina waxay galeen laba kun oo kun, oo waxay ku soo baxday duurkii sarreeyaan, oo baddii bay ku dhacday. (Markoji 5: 1-13).
Oo naag reer Kancaan ah ayaa ka soo baxday oo qaylisay, Sayidow, aniga ii naxariiso, Ina Daa'uudow, oo ah
gabadhaydii jinni baa bambaabay. Laakiin hadal uguma uu jawaabin. Markaasaa xertiisii u timid oo ka bariday    iyagooleh, Eri, waayo, way naga daba qaylinaysaa. Oo isna wuxuu ugu jawaabay, Waxaa la ii soo diray oo keliya idaha lunsan oo reer binu Israa'iil ah. Laakiin iyadu way u timid oo sujuudday, oo waxay tidhi, Sayidow, i caawi.   Markaasuu u jawaabay oo ku yidhi, Ma wanaagsana in carruurta kibistooda la qaado oo eeyaha loo tuuro.
Waxay tidhi, Waa run, Sayidow, laakiin weliba eeyahu waxay cunaan jajabka ka dhaca miiska sayidkooda. "    Markaasaa Ciise u jawaabay oo ku yidhi, Naagyahay, rumaysadkaagu waa weynyahay. Ha kuu yeelo sidaad doonaysid. Oo gabadheeduna waa bogsatay. (Matayos 15: 22-28).
Rumaysad----qabaareyuhu wuxuu yidhi, Sayidow, midiidinkaygu wuxuu ku yidhi, Aniga qudhaydu   waxaan ku yidhi, Anna aniga qudhayduna wuxuu yidhi, Sayidow, askar baan imanayaa, oo anigoo  idiin sheegaya. Wuxuu tagaa; midna, kaalay oo uu ku yidhimidiidinkaygii, oo kuwii isaga ku soo      raacay, oo wuxuu reer binu Israa'iil ku yidhi, Ninna reer binu Israa'iil cidna kama helin. (Matayos 8: 5-11).


Oo maryan markay Maryan timid meeshii Ciise joogay, oo waxay ku dhacday cagihiisii oo ku tidhi,     Rabbiyow, haddaad dhigtay oo aad u barooratay oo aad u ooyay. Sidaa aawadeed Yuhuuddu waxay yidhaahdeen, Sayidow, Yuhuuddu waxayyidhaahdeen, Sayidow, Yuhuuddu waxayyidhaahdeen,
"Fiiri siduu isagu u jeclaa isaga, oo yaanay ninkii indha la 'oo dhan ka soo baxay, oo wuxuu yidhi, Sayidow, waxaa jiri doona nin, oo wuxuu ku yidhi, Dhab ahaan waxaa jiri doona afar maalmood.  Markaasaa Ciise wuxuu iyada ku yidhi, "Miyaanan kuu sheegin inaad rumaysay inaad arki lahayd ammaanta Ilaah? Sidaas daraaddeed dhagaxii bay kor u qaadeen oo waxay ku yidhaahdeen,
Aabbow, waan kugu mahad naqayaa inaad i maqashay. Waan ogaa inaad mar walba i maqasho,     laakiin waxaan u idhi masiidda dadka ag taaganow, oo wejigiisuna wuxuu ku yidhi, Laakin isaga ku xidhanyahay, oo isna wuu sii daayay, oo isna wuu sii daayay. (Yooxanaa), 32-44).





Jinniyona wuu aqoonsaday inuu isaguyahay Ilaah:
Oo sunagogga waxaa jiray nin jinni wasakh leh ah, oo wuxuu ku qayliyey a
Oo cod weyn, 'ha! Oo bal maxaad nagu samaysaa, Ciise reer Naasared ma u timid inaad na baabi'iso? Waan ogahay cidda aad tahay Ilaaha quduuska ah ee Ilaah. " (Luukos 4: 33-34).
Mass ayaa qaylinaya:
"Siduu Ciise u soo dhowaaday Yeruusaalemyaryar oo qoran qoyinkiisa, waayo, dameerkii iyo qaylkii ayay xidhxidheen ku dul saareen, wuuna fadhiistay. Intooda badan dadka badankoodii waxay ku faafeen
dharkooda jidka, qaarna laamo ayay geedaha kajareen oo jidka ku kala bixiyeen. Oo dadkii badnaa oo hor  socday iyo kuwii soo socdaybaway qayliyeen, oo waxay ku yidhaahdeen, Hooseen inuu yahay ina Daa'uud. Waxaa barakaysan kan magaca Rabbiga ku soo galo, oo kan ugu sarreeya, Oo goortuu Yeruusaalem galay, magaaladii oo dhammuna waxay ahayd
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stirred up, saying, "Who is this?" And the crowds said, "This is the prophet Jesus, from Nazareth of Galilee." (Matthew 21:7-11).
Leaders of the Jews refused to admit
“Many Jews who had visited Mary and had seen what Jesus had done believed in him. But some of them went  to the Pharisees and told them what Jesus had done. So, the chief priests and the Pharisees called a meeting of the council. They asked, "What are we doing? This man is performing a lot of miracles. If we let him continue
what he's doing, everyone will believe in him. Then the Romans will take away our position and our nation.
One of them, Caiaphas, who was chief priest that year, told them, ‘You people don't know anything. You
haven't even considered this: It is better for one man to die for the people than for the whole nation to be
destroyed.’ Caiaphas didn't say this on his own. As chief priest that year, he prophesied that Jesus would die for the Jewish nation. He prophesied that Jesus wouldn't die merely for this nation, but that Jesus would die to
bring God's scattered children together and make them one. From that day on, the Jewish council planned to kill Jesus.” (John 11:45-53).
Everywhere Jesus went he performed acts (miracles) mortal man is unable to do proving He was “son of God.”

Summary of evidence of Jesus’ divinity.
The miracles performed by Jesus are evidence that he is God in human form. John the Baptist prepared the way for Jesus by calling on people to repent and turn back to God's commandments. John baptized people  with water as a symbol of their desire to change their ways, but he also spoke of a coming Messiah who
would be more powerful than he and would baptize people with the Holy Spirit and fire.
The Scriptures tell the event of Jesus'baptism, where the heavens opened, the Spirit of God descended   upon Jesus like a dove, and a voice from heaven declared that Jesus was God's beloved Son. This event    signaled the beginning of Jesus'public ministry, during which he traveled throughout Galilee, teaching in synagogues, and performing miracles, including healing the sick, feeding thousands of people with a few loaves and fish, and raising the dead.
The gospels of Matthew Mark, Luke, and John use these accounts of Jesus' miracles to argue that they
provide evidence of his divine nature. The authors report that Jesus'miracles were not only acts of kindness but also displays of his power over nature and the supernatural realm, which only God could possess. The
authors suggest that the impact of Jesus' miracles goes beyond mere human ability and points to a divine source of power.
Overall, the gospels present a case for the divinity of Jesus based on the miracles he performed during his
ministry, which they argue provide evidence that Jesus was not merely a prophet or a teacher but rather God in human form.
Jesus Proclaims the Good News
After being tempted by the Devil Jesus returned to Galilee. What He said and did were recorded by Matthew, Mark, Luke and John.
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Korisay oo tidhi, Yuu yahay kan? Markaasaa dadkii badnaa waxayyidhaahdeen, Kanu waa nebiga Ciise layidhaahdo oo kayimid Naasared tii Galili. (Matayos 21: 7-11).
HoggaamiyeyaashaYuhuudda ayaa diiday inay qireen
Oo Yuhuud badan oo booqday Maryan oo ay arkeen wixii Ciise sameeyey. Sidaas oo kale ayaa Farrisiintii u    tasteen, oo waxayyidhaahdeen, oo waxayyidhaahdeen, Maxaannu samaynaa? Ninkani wuxuu sameeyaa     mucjisooyin badan. Haddii aan u oggolaano inuu sii wado waxa uu sameynayo, qof walbana wuu rumeyn     doonaa isaga. Markaas Roomaanku waxay kaa qaadi doonaan mowqifkeenna iyo qarankayaga. Ka mid ah    ka mid ah, Kayafas, Kaas oo ahaa wadaadkii wiiggii oo ahaa wadaadkii sannaddiis, ayay u sheegeen, 'Dadku waxba ma oga. Adiga
Innaba innaba ma aad ka fiirsan, waana ka wanaagsantahay in nin loo dhinto dadkaas oo uu dadka oo dhan u dhinto. Caadiyaasna uma odhan, Kaasphhoohan. Safarkaas oo ah wadaadka sanadkaas,   ayuu wax sii sheegay in Ciise u dhiman doono ummaddaYuhuudda. Wuxuu wax sii sheegay in Ciise uusan dhiman doonin kaliyaummaddan, laakiin in Ciise u dhinto inuu u keeno carruurtii Ilaah ee
kala firidhsanaa oo ka dhigto mid. Laga soo bilaabo maalintaas, GolahaYuhuudda ayaa qorsheeyay inuu dilo Ciise. " (Yooxanaa 11: 45-53).
Meelkasta oo Ciise u tegey wuxuu sameeyey Falimaha dhimashada (mucjisooyinka) inuu qofku dhinto uusan awoodin inuu cadeeyo inuu "Wiilka Ilaah yahay."
Soo-koobitaanka caddaynta Ciise ee Ilaah.
Mucjisooyinka uu sameeyay Ciise waa cadeyn in uu Eebbe ku jiro qaab aadanaha. Yooxanaa
Baabtiisaha ayaa u diyaarsaday inuu Ciise u yeedhay isagoo dadka toobad keena oo dib ugu noqo amarrada Ilaah. Yooxanaa wuxuu ku baabtiisay dadka isagoo sumcad ku leh inay jidadkooda
beddelaan, laakiin sidoo kale wuxuu ka hadlay imaatinka soo socda oo ka awood badan isaga oo ku baabtiisay Ruuxa Quduuska ah iyo dab.
Qorniinku wuxuu u sheegayaa dhacdada baabtiiskii Ciise, meela ay samadu ka furmeen,
Ruuxii Ilaahna wuxuu muujiyey inuu yahay sidii qoolley oo waxay cadeysay inuu Ciiseyahay
ina illahaa uu jecelyahay. Dhacdadan ayaa is muujisay bilowgii adeegamagaaladii Ciise, oo uu Galili ku dhex safray sunagogyada, oo yaabab ku bogsiiyey, oo ay ku bogsiiyaanyaababiyo
kalluun dhawr, iyo sasaba kuwa dhintay.

Injiillada Matayos Mark, Luukos, iyo Yooxanaa waxay u isticmaalaan xisaabaadkaan mucjisooyinka Ciise si ay uga doodaan
iBnix (a)yicaddeyn ku saabsan dabeecaddiisa rabbaaniga ah. Qorayaashu waxay soo wariyeen in mucjisooyinka Ciise aysan ahayn uun faallo
 (
naxariis
 
leh
)Laakiin sidoo kale waxay soo bandhigaan awoodiisa awooda dabeecadda iyoderbiga ka sarreeya, kaasoo Ilaahyeelan kara.
-QGo (a)r (/)a-ya (da)ashu waxay soo jeedinayaan in saameynta mucjisooyinka Ciise ay dhaafto awoodda aadanaha ee
anigoo aadanaha iyo dhibco ay u geystaan ilo rabaani ah oo awood leh.
Guud ahaan, Injiillada ayaa u soo bandhigaya kiis u ah ilaahnimadiisa oo ku saleysan mucjisooyinka uu sameeyay intii uu
[image: ]aas (bt)[image: ]yaradda, oo ay ku doodayaan waxay bixiyaan caddeyn ah in Ciise uusan kaliya lahayn nebi ama macallin
laakiin halkii Ilaah ee qaabkiisu yahay aadanaha.
Ciise wuxuu ku dhawaaqay warkawanaagsan
Markii la jirrabay Ibliiska Ciise ku soo noqday Galili. Wixii uu sheegay oo uu duubay Matayos, Markos, Luukos iyo John.
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Matthew
“And he went throughout all Galilee, teaching in their synagogues and proclaiming the gospel of the kingdom.” (4:23; Mark 1:14-15).
•    "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
•    "Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.
•    "Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.
•    "Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied.
•    "Blessed are the merciful, for they shall receive mercy.
•    "Blessed are the pure in heart, for they shall see God.
•    "Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.
•    "Blessed are those who are persecuted for righteousness sake, for theirs is the kingdom of heaven.
•    "Blessed are you when others revile you and persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my account.
•    Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven, for so they persecuted the prophets who were before you. (Matthew 5:3-12).
"Enter by the narrow gate. For the gate is wide and the way is easy that leads to destruction, and those who enter by it are many.  For the gate is narrow and the way is hard that leads to life, and those who find it are  few.” (Matthew 7:13-14).
"Not everyone who says tome, 'Lord, Lord,'will enter the kingdom of heaven, but the one who does the will of my Father who is in heaven.” (Matthew 7:21).
One must know the Father ’s will to be able to do it. Jesus is the Word and proclaimed it while on earth, therefore one must search Jesus’ teaching to learn the Father’s Word.
“So everyone who acknowledges me before men, I also will acknowledge before my Father who is in heaven, 33 but whoever denies (refuses to acclaim Jesus is God) or me before men, I also will deny before my Father   who is in heaven.” (Matthew 10:3233).
"The one who sows the good seed is the Son of Man.  The field is the world, and the good seed is the children of the kingdom. The weeds are the sons of the evil one,  and the enemy who sowed them is the devil. The
harvest is the close of the age, and the reapers are angels. Just as the weeds are gathered and burned with
fire, so will it beat the close of the age.  The Son of Man will send his angels, and they will gather out of his
kingdom all causes of sin and all law-breakers,  and throw them into the fiery furnace. In that place there will    be weeping and gnashing of teeth.  Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him hear.” (Matthew 13:37-43).

“ He answered them, ‘And why do you break the commandment of God for the sake of your tradition? ’” (Matthew 15:3-4).
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Matayo
Oo markuu gaadhigii Galili galay ayuu galay sunagogyadoodii ku dhex sameeyey oo uu dadka injiilka ku wacdiyey. (4:23; Mark 1: 14-15).
•      Waxaa barakaysan kuwa xagga ruuxa ka masaakiin ah, waayo, boqortooyada jannada iyagaa leh.
•      Waxaa barakaysan kuwa baroorta, waayo, waa la qalbiqabowjin doonaa.
•      Waxaa barakaysan kuwa camalka qabow, waayo, dhulkay dhaxli doonaan.
•      Waxaa barakaysan kuwa xaqnimadagaajada ah oo u harraadsan, waayo, way dhergi doonaan.
•      Waxaa barakaysan kuwa naxariis leh, waayo, waxay heli doonaan naxariista.
•      Waxaa barakaysan kuwa qalbiga ka daahirsan, waayo, Ilaah bay arki doonaan.
•      Waxaa barakaysan kuwa nabadda ka shaqeeyaa, waayo, waxaa looguyeedhi doonaa wiilashii Ilaah.
 (
•      
Oo welibawaad
 
barakaynaysaan, oo waad
 
i caasi
 
doontaa,
 
oo
 
idin
 
silcisaa
 
oo
 
aad
 
belaayo xumaanta
 
kuu sheegtaa
 
oo
 
dhan.
)•      "Waxaa barakaysan kuwa xaqnimada aawadood loo silciyo, waayo, boqortooyadii jannadu waa boqortooyada jannada.


•      Farxa oo reyree oo reyree, waayo, jannada abaalgudkiinnu waa ku weynyahay samada, waayo, sidaasay u silcin jireennebiyadii idinka horreeyey. (Matayos 5: 3-12).
Gaadiidka cidhiidhiya. Waayo, iridda iridda waa ballaadhan tahay, jidkana waa u fudud yahay kan baabba'aya, iyo kuwa    Gali waa dad badan. Waayo, iridda waa cidhiidhsan, jidka waa adagyahay kan nolosha addeeca, Oo kuwa uun ogaada waa yaryihiin. (Matayos 7: 13-14).
Mid kasta oo iguyidhaahda, Sayidow, Sayidow, waxaad soo gashaaboqortooyada jannada, laakiin kan sameeya doonistii aabbahay jannada ku jira. " (Matayos 7:21).
Mid waa inuu ogaadaa inuu aabaha u awoodo inuu sameeyo. Ciise waa erayga oo ku dhawaaqay intii    uu dhulka kujiray, sidaa darteed waa in qofku u baaraa baridda Ciise si uu u barto ereyga aabaha inuu wax barto.
"Marka qof kasta oo igu qirta dadka hortiisa, anigaa samada ku soo wada gartay aabbahaygajannada hortiisa,
33 Laakiin kii beeniyaa (waa inuu diidaa Ciise in ka hor dadka, oo aan dadka jannada ku haysto, oo waxaan ku diidi doonaaAabbahaygajannada ku jira hortiisa. " (Matayos 10: 3233).
Ninkii farcankawanaagsan abuuraa waa Wiilka Aadanaha. Beerahu waa dunida, oo intaasu waa      wiilashiisa, oo ay da'doodu tahay, Wiilka Aadanaha ayaa malaa'igihiisa diri doonaa, oo iyanawaxay u soo urursan doonaan Boqortooyada oo dhan oo dhan sababaha dembiga oo dhan, oo ku tuur     foornada dabka ah. Meeshaasna waxaa u dhalaali doona ilkaha oohin iyo ilkojirriqsi. Kan xaqa
ahuna wuxuu u dhalaali doonaa boqortooyadii aabbahood. Kan dhego, ha maqlo. (Matayos 13: 37-43).



Wuu u jawaabay oo ku yidhi, Sidee baad amarka Ilaah ugu jejebinaysaadhaqankiinna aawadood? "" (Matayos 15: 3-4).
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“Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has not revealed this to you, but my Father who is in heaven.  18 And I tell you, you are Peter, and on this rock I will build my church, and the
gates of hell (Not Hell, but Greek haides the place (state) of departed souls-(Biblesoft's New Exhaustive Strong's Numbers and Concordance)  shall not prevail against it.” (Matthew 16:17-18).
Peter (from the Greek word Petros meaning a name) declared from divine inspiration that Jesus was God. The foundation of the Kingdom and House of God.
This rock (from the Greek word Petra meaning a mass of rock) is afoundation rock. (From Thayer's Greek Lexicon).
“If anyone would come after me, let him deny himself (does not put self first) and take up his cross and follow me.  For whoever would save his life will lose it, but whoever loses his life for my sake will find it.  For what
will it profit a man if he gains the whole world and forfeits his life? Or what shall a man give in return for his life?   For the Son of Man is going to come with his angels in the glory of his Father, and then he will repay
each person according to what he has done.  Truly, Isayto you, there are some standing here who will not     taste death until they see the Son of Man coming in his kingdom." (Matthew 16:24-28). His, Jesus’, kingdom, not David’s kingdom. Since those hearing are dead Jesus’  Kingdom is now present.
“Teacher, what good deed must Ido to have eternal life?" And he said to him, "Why do you ask me about what is good? There is only one who is good. If you would enter life, keep the commandments."  He said to him,
"Which ones?" And Jesus said, "You shall not murder, You shall not commit adultery, You shall not steal, You
shall not bear false witness, Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself."  The young man said to him, "All these Ihave kept. What do I still lack?" Jesus said to him, "If you would be perfect, go, sell what you possess and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me."
When the young man heard this he went away sorrowful, for he had great possessions.” (Matthew 19:16-22).
This young man believed he could earn eternal life (since he stated what must Ido) “what good deed must Ido to have eternal life?" He left dissatisfied as he apparently depended on his wealth.

"What do you think? A man had two sons. And he went to the first and said, 'Son, go and work in the vineyard   today.'  And he answered, 'I will not,'but afterward he changed his mind and went.  And he went to the other    son and said the same. And he answered, 'Igo, sir,' but did not go.  Which of the two did the will of his father?" They said, "The first." Jesus said to them, "Truly, Isayto you, the tax collectors and the prostitutes go into the    kingdom of God before you.  For John came to you in the way of righteousness, and you did not believe him,
but the tax collectors and the prostitutes believed him. And even when you saw it, you did not afterward change your minds and believe him.” (Matthew 21:28-32).
Talk is not obedience. Repentance followed by performance is obedience.
"The kingdom of heaven may be compared to a king who gave a wedding feast for his son,  and sent his
servants to call those who were invited to the wedding feast, but they would not come.   Again he sent other servants, saying, 'Tell those who are invited, See, I have prepared my dinner, my oxen and my fat calves have  been slaughtered, and everything is ready. Come to the wedding feast.'  But they paid no attention and went off, one to his farm, another to his business,  hile the rest seized his servants, treated them shamefully, and
killed them.  The king was angry, and he sent his troops and destroyed those murderers and burned their city.
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"Ciise baa u jawaabay oo ku yidhi, Waad barakaysantahay, Simoon Bar-Yoonaah. Waayo, tan iyo inta hilibka lagu tuuri maayo, laakiinse aabbahay jannada ku jira. 18 Oo waxaan idinku leeyahay, Butros,
waxaad dhisi doontaa kiniisaddayda, oo irdahajahannamada, laakiinse, oo ah nambarada nasashada, oo ah kuwa nasashada, (Matayos). (Matayos).
Peter (kaimanaya Ereyga Griigga ee Petros oo macnaheedu yahay magac) oo laga dhawaaqay in waxyiga rabbaani ah in Ciise uu ahaa Ilaah. Aasaaska boqortooyada iyo guriga Ilaah.
Dhagaxani (oo kayimid Ereyga Griiga Petra waxay la macno tahay in dhagax weyn oo dhagaxa ah) waa dhagaxa aasaasiga ah. (Oo kayimid Thayer's Greek Lexicon).
"Haddii qof uun iga daba imow, nafsaddiisa ha ku dafirto, laakiinse ninkii naftiisa u tari doonaa,   waayo, nin kastaaba wuxuu malaa'igihiisa ku soo geli doontaa aabbihiis, oo isna wuxuu u celin    doonaa nafwalba. wuxuu sameeyey. Runtii waxaan idinku leeyahay, Qaar halkan istaaga oo aan dhimasho dhalin doonin ilaa ay arkaan Wiilka Aadanaha oo uu ku imanayo. (Matayos 16: 24-28).  Isaga oo ah Boqortooyadii, boqortooyo, ee ma aha boqortooyadii Daa'uud. Tan iyo markii
dhageysigaas ay dhinteen Boqortooyada Ciise ayaa hadda jirta.


"Macallin, waa maxay camal wanaagsan oo aan sameeyo inaan lahaado noloshaweligeed ah?" Oo isna wuxuu ku yidhi, Maxaad wax iiga weyddiinaysaa waxa wanaagsan? Waxaa jira mid wanaagsan oo wanaagsan. Haddaad
nolosha gashid. Markaasuu ku yidhi, Waa kuwee kuwa cadeenkee? Markaasaa Ciise wuxuu yidhi, Waa inaydnaan sinaysan, waa inaydaan inna xadin, Waa inaanad wax xadin, oo waa inaydnaan been been ah u samayn, oo
aabbahaa iyo hooyadaa idinka maamuusi. Aantaada iyo hooyadiis waa inaadan murweeyin. Ninkii dhallinyarada ahaa ayaa ku yidhi, Kuwaas oo dhan waan xajiyey. Maxaan weli dhiman? " Ciisena wuxuu ku yidhi, Haddaad kuu qumman lahayd, oo iska dhaaf, oo wax alla wixii aad haysatid, oo masaakiinta samada soo raac, oo waxaad ku    haysataa xukun, oo i soo raac. Ninkii dhallinyarada ahaa goortuu maqlay ayuu baxay isagoo calool xun, waayo,   wuxuu lahaa waxyaalo badan. " (Matayos 19: 16-22).
Ninkan dhallinyarada ah ayaa rumeysan inuu kasbado noloshaweligeed ah (maadaama uu cadeeyay waxa aan sameeyo) "Waa maxay camalka wanaagsan ee ay tahay inaan sameeyo noloshaweligeed ah?" Wuxuu ka tagay wax ku qanacsan sida uu u muuqdo inuu ku     tiirsanaa maalkiisa.

"Maxaad u malaynaysaa? Nin baa laba wiil lahaa. Kolkaasuu u tegey kii ugu horreeyey oo wuxuu yidhi, Tag oo maanta beerta canabka ah ka gudub. Oo isna wuxuu ugu jawaabay, Anigu dooni
maayo, laakiin dabadeedna wuu tegey oo tegey. Oo isna wuxuu yidhi, Toos, labadiisii aan doonays buu lahaa? Waxayyidhaahdeen, Kii ugu horreeyey. Ciise wuxuu ku yidhi, Runtii waxaan idinku
leeyahay, Cashuurqaadayaasha, waayo, Yooxanaa wuxuu idinku rumaystay jidkaxaqnimada iyo dhillanimo, oo aadan goor dambe wax ku fikirin, oo aadan rumaysanin maankiinna oo aad
rumaysan weydeen. (Matayos 21: 28-32).
Hadalka ma aha adeecid. Toobaddu waxay ku xigto waxqabadka waa addeecid.
"Boqortooyadii jannada waxay u soo bixi kartaa boqorkii jannada, oo addoommadiisii ayuu u soo  diray, oo la gawracay addoommadaas, Oo bal eeg, waxaan dibiyey casharkayga, oo wax walbana   waa diyaar, oo wax walbana waa diyaar, Laakiin iyagu ma ay dagicisteen, laakiinse beertiisii ma ay daayeen, mid kalena wuxuu qabtay hawshiisa, oo mid kalena waxay qabsadeenaddoommadiisii,   oo intuu u cadhooday ayaa ciidankiisuu dilay oo baabbi'iyey, oo magaaladooda gubay.
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Then he said to his servants, 'The wedding feast is ready, but those invited were not worthy.  Go therefore to
the main roads and invite to the wedding feast as many as you find.'  And those servants went out into the
roads and gathered all whom they found, both bad and good. So the wedding hall was filled with guests. "But    when the king came into look at the guests, he saw there a man who had no wedding garment.  And he said to him, 'Friend, how did you get in here without a wedding garment?' And he was speechless.  Then the king said  to the attendants, 'Bind him hand and foot and cast him into the outer darkness. In that place there will be
weeping and gnashing of teeth.'  For many are called, but few are chosen." (Matthew 22:2-14).

Note: The King is God, the Son is Christ, and Christians are the Bride of Christ.
Jesus proclaimed the Good News and performed miracles including raising dead people back to life. Proof He was Deity in a human body.
Many Jews especially the leaders rejected Him and His message.
Jesus’ the Lamb of God, offered His earthly body to God as the only sin offering which opened the door of forgiveness and redemption to all men.
Summary of the Gospel of Matthew:
The text focuses on Jesus proclaiming the good news of the kingdom of God in Galilee, as recorded in the    gospels of Matthew, Mark, Luke, and John. He taught in synagogues and delivered a message of hope and    salvation. Jesus also taught about the blessings that await those who follow God's commandments and the consequences for those who do not. He spoke about the importance of acknowledging him before others    and following him,even if it requires sacrificing worldly possessions. Jesus emphasized the need to follow   God's will and warned against following human traditions that contradict it. He declared that Peter's
confession of his divinity was the foundation of his church, and He predicted His second coming to judge everyone according to their deeds.



Mark
“And rising very early in the morning, while it was still dark, he departed and went out to a desolate place, and there he prayed. And Simon and those who were with him searched for him, and they found him and said to     him, "Everyone is looking for you." And he said to them, "Let us goon to the next towns, that I may preach
there also, for that is why I came out."  And he went throughout all Galilee, preaching in their synagogues and casting out demons.” (Mark 1:35-39).
Jesus wanted many to be blessed by hearing the Good News that the Kingdom of Heaven was near.
“And when they could not get near him because of the crowd, they removed the roof above him, and when    they had made an opening, they letdown the bedon which the paralytic lay. And when Jesus saw their faith, he said to the paralytic, "My son, your sins are forgiven." (Mark 2:4-5).
Their actions demonstrated their belief and faith.
"Why does he eat with tax collectors and sinners?" And when
Jesus heard it, he said to them, "Those who are well have no need of a physician, but those who are sick. I came not to call the righteous, but sinners." (Mark 2:16-17).
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Markaasuu addoommadiisii ku yidhi,Arooskii waa diyaar, laakiin kuwa laguyeedhay ma istaahilin. Haddaba taga jidadkawaaweyn oo uguyeedh inta ugu badan ee arooska ku badan. Markaasaa addoommadiisii u soo baxeen
jidadka oo waxay soo wada urursadeen oo kuwii wanaagsanaa oo dhanba, iyo kuwo la helay oo dhanba. Markaa      hoolka arooska waxaa ka buuxsamay marti. "Laakiin boqorkii intuu u soo galay inuu eego, wuxuu halkaas ku arkay nin aan qabin dharkii arooska, oo isna wuxuu ku yidhi,Saaxiibow, sidee baad halkan u soo gashayadigoo aan dhar aroos lahayn? Oo isna carrab buu ahaa. Dabadeedna boqorkii wuxuu ku yidhi ururinta oo kale, Gacanta ku xidha,    oo ku xidho gudcurka dibadda ah. Meeshaasna waxaa jiri doonta baroor iyo ilkojirriqsi. Waayo, kuwo badan baa     loo yeedhay, laakiin yar baa la doortay. (Matayos 22: 2-14).

Ogeysiis: Boqorka waa Ilaah, wiilka waa Masiixa, iyo Masiixiyiintu waa arooskii Masiixa.
Ciise wuxuu naadiyey injiilka wanaagsan oo uu sameeyay mucjisooyin oo ay ka midyihiin kor u qaadida dadka dhintay nolosha. Caddayn inuu yahay ilaahnimadiisajirka bini-aadamka.
Yuhuud badan gaar ahaan hoggaamiyeyaashu way diideen isaga iyo farriintiisa.
Ciise 'ee Ilaah u bixiyey jidhkiisii dunida oo kale, kaas oo ah qurbaanka dembiga oo kale oo albaabka cafiska iyo furashada ka furay dadka oo dhan.
Soo Koobid Injiilka Matayos:
Qoraalku wuxuu diiradda saarayaa Ciise ku dhawaaqaya injiilka boqortooyadii Ilaah ee ku taal Ilaah      joonyaalka ah, oo laguduubayInjiillada Matayos, Markos, Luukos, iyo Yooxanaa. Wuxuu wax ku baray
sunagogyada, wuxuuna soo diray farriin rajo iyo badbaadada. Ciise ayaa sidoo kale baray
barakooyinka la sugayo kuwa ku socda amarrada Ilaah oo ka dhalan kara kuwa aan ahayn. Wuxuu ka hadlay muhiimadda ay leedahay in isaga ka hor dadka dadka kale ayna raacaan, xitaa haddii ay u
baahan tahay allabari aad u huwan tahay. Ciise wuxuu carrabka ku adkeeyay baahida loo qabo in la raaco doonista Eebbe oo loogadigayo ka dib caadooyinka aadanaha ee ka soo horjeedda arrintaas. Wuxuu cadeeyay in Butros qirashada qirashada uu u ahaa kaniisadiisa, wuxuuna saadaaliyay inuu u yimaado markuu qof walba u xukumo siday falimahooda.



Calaamadin
Oo subaxdii hore aroor hore ayuu u kacay intuu weli gudcurahaa, ayuutegey oo meel cidla ah tegey, iyo Halkaas ayuu ku tukaday. Iyo Simoon iyo kuwii la jiray oo la jiray, wayna heleen oo ku tidhi
isaga, "Qof walba wuu ku raadinayaa." Oo isna wuxuu ku yidhi, Aan u tagno magaalooyinka xiga, si aan uguwacdiyo   Oo bal eeg, taas aawadeed ayaan u soo baxay. Oo haddana wuxuu galay sunagogyadeedii oo dhan, oo jinniyo buu ku wacdiyey, (Mark 1: 35-39).
Ciise wuxuu doonayay in badan oo inbadan ay barakoobi doonaan iyadoo hadalka wanaagsan maqlay in boqortooyadu jannada ay u dhowdahay.
Oo markay u soo dhowaan kari waayeen dadkii badnaa aawadiis, oo kolkay furtaan ayay saqaf ka fureen, oo waxay soo dejiyeen sariirtiisii, oo markuu curyaannimadoodii ku yidhi, Wiilkaygiiyow,    dembiyadiina waa cafiyanyahay. "(Mark 2: 4-5).
Ficilladooda waxay muujiyeen ay aaminsanyihiin iyo iimaankooda.
Oo muxuu wax u cunayaa cashuurqaadayaasha iyo dembilayaasha?Iyogoorta
Ciise goortuu maqlay, wuxuu ku yidhi, Kuwa ladan dhakhtar uma baahna, laakiin kuwa buka ayaa kuu imaada, ma aanan u yeedhin kuwa xaqa ah, laakiin inaan dembilayaasha u yeedho. (Mark 2: 16-17).
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Those who think they are righteous and without sin believe they do not need forgiveness.
“And the scribes who came down from Jerusalem were saying, "He is possessed by Beelzebub," and "by the prince of demons he casts out the demons." (Mark 3:22).
“And when Jesus had stepped out of the boat, immediately there met him out of the tombsa man with an
unclean spirit. He lived among the tombs. And noone could bind him anymore, not even with a chain, for he
had often been bound with shackles and chains, but he wrenched the chains apart, and he broke the shackles   in pieces. Noone had the strength to subdue him. Night and day among the tombs and on the mountains, he    was always crying out and bruising himself with stones. And when he saw Jesus from afar, he ran and fell down before him. And crying out with a loud voice, he said, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most    High God?“ (Mark 5:2-7).
“And he called the twelve and began to send them out two by two, and gave them authority over the unclean spirits. He charged them to take nothing for their journey except a staff—no bread, no bag, no money in their belts — but to wear sandals and not put on two tunics.   And he said to them, "Whenever you enter a house,   stay there until you depart from there.  And if anyplace will not receive you and they will not listen to you,
when you leave, shake off the dust that is on your feet as a testimony against them." (Mark 6:7-11).
“And the Pharisees and the scribes asked him, ‘Why do your disciples not walk according to the tradition of the elders, but eat with defiled hands?" And he said to them, "Well did Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is
written.
'This people honors me with their lips, but their heart is far from me; in vain do they worship me,  teaching as doctrines the commandments of men.'  You leave the commandment of God and hold to the tradition of men.’" (Mark 7:5-8).
“And they came to Capernaum. And when he was in the house he asked them, "What were you discussing on   the way?"  But they kept silent, for on the way they had argued with one another about who was the greatest. And he sat down and called the twelve. And he said to them, "If anyone would be first, he must be last of all
and servant of all."  And he took a child and put him in the midst of them, and taking him in his arms, he said to them, "Whoever receives one such child in my name receives me, and whoever receives me, receives not  me but him who sent me." (Mark 9:33-37).
Pride in self, defeats will defeat the work of a “servant.”
"How difficult it will be for those who have wealth to enter the kingdom of God!"  And the disciples were
amazed athis words. But Jesus said to them again, "Children, how difficult it is to enter the kingdom of God!  It is easier for a camel togo through the eye of a needle than for a rich person to enter the kingdom of God."
And they were exceedingly astonished, and said to him, "Then who can be saved?" Jesus looked at them and said, "With man it is impossible, but not with God. For all things are possible with God." (Mark 10:23-28).
One’s wealth does not provide forgiveness.
“Jesus said, ‘Truly, Isayto you, there is noone who has left house or brothers or sisters or mother or father or children or lands, for my sake and for the gospel,  who will not receive a hundredfold now in this time, houses and brothers and sisters and mothers and children and lands, with persecutions, and in the age to come
eternal life.  But many who are first will be last, and the last first.’" (Mark 10:29-31).
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Kuwa u malaynaya inay xaq yihiin oo aan wax dambi ahu rumeysanyihiin inaysan u baahnayn cafiska.
Culimmadii Yeruusaalem ka soo degay waxay ku yidhaahdeen, Wuxuu qabay Be'elsebulb, oo uu jinniyada ka saaro Be'elsebulub,
"Markii Ciise doonnida ka degay ayuu nin jinni wasakh leh ka soo baxay. Isaguna ma uu
xidhxidhsan silsilado, oo isna ninnaba wuxuu ku xidhay xataa, habeen iyo maalinba dhexdeeda.
ooyay oo qaylinayadhagxan. Oo markuu isagu meel fog buu ka arkay, wuu oroday oo ku dhacay    cod weyn, oo wuxuu ku yidhi, Maxaa ku dhacay, Ciise, oo ah wiilka Ilaaha ugu sarreeya? (Markoji 5: 2-7).



Kolkaasuu laba-iyo-tobankii u yeedhay, oo wuxuu bilaabay inuu laba laba laba u diro, wuxuuna ku amray inaydnaan waxba ka dhex dhigin, oo waxay ku yidhaahdeen, Mar alla markii aad guri gashid ilaa aad ka baxdaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad  ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka
tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagto ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagto ilaa aad ka tagtaan
ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan ilaa aad ka tagtaan. Oo haddii meeshuu idin soo dhoweeyo oo aydaan maqlin, markii aad baxdo, boodhka cagahaaga rugaha kor ku yaal oo dhan marag ka gees ah.     (Mark 6: 7-11).
Laakiin Farrisiintii iyo culimmadubaway is-weyddiiyeen oo xertiisii u socon muxuu u socon waayo dhaqankii uurka lahaa odayaasha, laakiin gacmahoodaynijaaseeyeen? Oo isna wuxuu ku yidhi, Mixaa wax caasiyoobay, si
wanaagsan wax uga sii waxyooday sidii qoran.
Dadkanu bushimahooda ayay igu maamuusaan, laakiin qalbigoodu waa iga fogyahay, Si aan micne lahayn ayay ii
Ba (ca)r (a)bidua s (daa)i[image: ],a cilmiga amarrada dadka. Waxaad ka tagtaa amarka Ilaah oo aad u xajisaan dadka.
'"(Markos 7: 5-8).
Oo waxayyimaadeen Kafarna'um. Markuu guriga joogay ayaa jidka ku maqlay? Oo isna wuxuu ku yidhi, Kanu waa inuu soo baxo, oo dhexdiisa ayuu kaxeeyey oo ku yidhi, Oo ku alla kii magacayga  ku qaataa canuggaas oo keliya, oo ku alla kii i aqbalaa, aniga ee i aqbalaa, kii i soo diray maahee.   (Mark 9: 33-37).



Is-kibsiga naftaada,guuldarada ayaa ka adkaan doonta shaqada "addoon."
"Sidee bay u adkaanaysaa kuwa hodanka ah oo gala boqortooyada Ilaah!" Xertiisiina waxay ku nexeen hadalkiisii. Laakiin Ciise ayaa mar kale ku yidhi, Carruurtii, siday u adagtahay in boqortooyada Ilaah
galo. Way u fududahay geel irbad ka timaada qof hodan ah inuu boqortooyada Ilaah galo. Markaasay      aad iyo aad u yaabeen, oo waxay ku yidhaahdeen, Haddabayaa badbaadi kara? Ciise intuu eegay ayuu   ku yidhi, Ma dad aad u suurtoobay, laakiin ma aha Ilaah. Maxaa yeelay, wax waluba waa suuragal xagga Ilaah. " (Markoji 10: 23-28).
Mid hantidiisa ma bixiso cafis.
"Ciisena wuxuu yidhi, Runtii waxaan kugu leeyahay, Guryo iyo walaalo, ama hooyadeed, ama weligood, kuwaasoo ah kan ugu horreeya, iyo kan ugu horreeya. '" 10: 29-31).
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One must decide if family more important than Christ and forgiveness
“And Jesus answered them, "Have faith in God.   Truly, Isayto you, whoever says to this mountain, 'Betaken up and thrown into thesea,'and does not doubt in his heart, but believes that what he says will come to pass, it     will be done for him.  Therefore I tell you, whatever you askin prayer, believe that you have received it, and it    will be yours.  And whenever you stand praying, forgive, if you have anything against anyone, so that your
Father also who is in heaven may forgive you your trespasses."  (Mark 11:22-25).
Are we praying for a mountain in our life to be removed?
” Which commandment is the most important of all?"  Jesus answered, "The most important is, 'Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one.   And you shall love the Lord your God with all your heart and with all your   soul and with all your mind and with all your strength.'   The second is this: 'You shall love your neighbor as
yourself.' There is no other commandment greater than these."  And the scribe said to him, "You are right,
Teacher. You have truly said that he is one, and there is no other besides him. And to love him with all the
heart and with all the understanding and with all the strength, and to love one's neighbor as oneself, is much more than all whole burnt offerings and sacrifices." And when Jesus saw that he answered wisely, he said to
him, "You are not far from the kingdom of God."  And after that, noone dared to ask him any more questions.” (Mark 12:28-34).
Not far from the Kingdom is not the same as in the Kingdom.
"But be on your guard. For they will deliver you over to councils, and you will be beaten in synagogues, and
you will stand before governors and kings for my sake, to bear witness before them.  And the gospel must first be proclaimed to all nations.  And when they bring you to trial and deliver you over, do not be anxious
beforehand what you are to say, but say whatever is given you in that hour, for it is not you who speak, but the Holy Spirit.  And brother will deliver brother over to death, and the father his child, and children will rise
against parents and have them put to death.  And you will be hated by all for my name's sake. But the one who endures to the end will be saved.” (Mark 13:9-13).
Summary of Gospel of Mark:
This text highlights the actions and teachings of Jesus Christ as recorded by Mark in the Bible. Jesus
proclaimed the Good News that the Kingdom of Heaven was near and wanted many people to hear it. He   forgave the sins of a paralytic man because of his faith and belief in Him. Jesus associated with sinners and tax collectors, stating that He came for the sinners, not the righteous. He also criticized the Pharisees for
leaving God's commandments to follow human traditions. Jesus sent out his disciples to preach and gave    them authority over unclean spirits. He reminded them that pride in oneself defeats the work of a servant. Jesus also stated that wealth does not provide forgiveness, and it is difficult for those with wealth to enter  the Kingdom of God. However, all things are possible with God.



Luke
“He (Jesus) went to the synagogue on the Sabbath day, and he stood up to read. And the scroll of the prophet   Isaiah was given to him. He unrolled the scroll and found the place where it was written, "The Spirit of the Lord
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Qofku waa inuu go'aamiyaa haddii reerka ay ka muhiimsanyihiin Masiixa iyo iska cafiyaan
Ciise ayaa u jawaabay oo ku yidhi, Ilaah aamin, Ilaah ku naga. Runtii, waxaan idinku leeyahay, Ku alla kii
buurta ku dhashaa, kolkaasuu ku tuuraa, oo innaba shaki kuma jiro, laakiin wuxuu ku jiraaqalbigiisa, laakiin wuxuu ku fikiraa inuu waxa uu u gudbo, waana loo samayn doonaa. Sidaa darteed waxaan idinku leeyahay,  wax kasta oo aad tukasho ku baryaan, rumaysta inaad heshay, oo iyanawaxay noqon doontaa adiga. Oo
markasta oo aad tukatid, iska cafi, haddii aad ninna cid cid ku haysatid, in aayahaaga jannada ku jiraa uu cafiyo xadgudubkiinna. (Mark 11: 22-225).
Ma waxaan u duceyneynaa buur nolosheena ah in laga saaro?
"Amarkee ayaa ugu muhiimsan dhammaan?" Ciise baa u jawaabay oo ku yidhi, Waa waxa ugu mulanku tahay, Israa'iilow,
Rabbiga Ilaaheenna ahu, Sayidku waa idinka mid ah. Oo waa inaad Rabbiga Ilaahiinna ah kajeclaataaqalbigaaga oo dhan iyo waxaaga oo dhan.
nafta iyo maskaxdaada oo dhan iyo xooggaaga oo dhan. Ku labaad waa kan, Waa inaad
deriskaaga u jeclaataa sida naftaada. Qaynuun kale oo kuwan ka weyn ma jiro qaynuun kale oo     ka weyn. Oo karraanigii kalena ma jiro oo ku yidhi, Macallimow, waad fiicantahay. Sidaasuu yidhi,  runtii waxaad dhihi waa mid keliya, oo isaga mooyee mid kalena ma jiro. Oo in lajeclaado qalbiga
oo dhan iyo waxgarashada oo dhan iyo xoogga oo dhan, iyo inaad dadka ka fogaadaan
qurbaannada la gubo oo dhan, oo wuxuu ku yidhi, Kaaga fogeeyaboqortooyadii Ilaah. Oo taas dabadeedna, ninnaba waxba kama hadlin inuu wax weyddiiyo. (Markoji 12: 28-34).
Maaha kuwa boqortooyada ka fog ma aha sidii boqortooyada dhexdeeda.
"Laakiin ka ilaaliso golayaasha, waayo, iyagu waxay kuu gacangelin doonaan suashagogyo, oo
waxaad hor istaagi doontaa taliyayaal, oo waxaad odhan doontaan saacaddii saacaddaas ku hadli
jirtay, laakiinse idinka ma aha Ruuxa Quduuska ah. Walaalkiis iyo aabbahaa, iyo aabbaha
carruurtiisa, oo carruurtuna waxay ku kici doonaan waalidiinta oo ay ku dhintaan. Oo weliba
magacayga aawadiis ayaa kuu neceb. Laakiin kii adkaysta ilaa ugu dambaysta ah ayaa badbaadi doona. (Markoji 13: 9-13).


Soo Koobid Injiilka Markos:
Qoraalkani wuxuu iftiiminayaa ficillada iyo waxbarista Ciise Masiix sida lagu duubay Mark ee Kitaabka
Quduuska ah. Injiilkawareysigu wuxuu naadiyey in boqortooyadii jannadu ay ku dhowdahay oo ay
doondoonay dad badan inaymaqlaan. Wuxuu cafiyey dembiyadii nin curyaan ah iimaankiisa iyo aaminkiisa isaga ka dhexeeya. Ciise wuxuu la xidhiidhay dembilayaasha iyo cashuurqaadayaasha, isagoo sheegaya
inuu u yimid dembilayaasha oo ma aha kuwa xaqa ahu ma aha. Wuxuu sidoo kale dhalleeceeyay Farrisiinta ee ka tegistaqaynuunnada Eebbe si loo raaco caadooyinka aadanaha. Ciise wuxuu xertii u soo diray inuu     wax kuwacdiyo, oo uu siiyey af aan nijaas ahayn. Wuxuu xusuusiyey in cidhiidhi ku faanayaasha nafta
addoon u noqotay. Ciise ayaa sidoo kale cadeeyay in hantida ay cafis siinayso, waana ku adagtahay kuwa maal ka gashaboqortooyada Ilaah. Si kastaba ha noqotee, wax walba waa suurtagal xagga Eebbe.



Luuyo
"Isaga (Ciise) wuxuu galay sunagogga, oo isna wuu u istaagay inuu akhriyo. Oo markii la siiyey kitaabkii Nebi  Ishacyaah, oo wuxuu helay meeshii lagu qoray, oo wuxuu helay meeshii lagu qoray," Ruuxa Rabbiga ruuxiisa ahu
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is upon me, because he has anointed me to proclaim good news to the poor. He has sent me to proclaim   liberty to the captives and recovering of sight to the blind,  to set at liberty those who are oppressed, to     proclaim the year of the Lord's favor.’ And he rolled up the scroll and gave it back to the attendant and sat down. And the eyes of all in the synagogue were fixed on him. And he began to say to them, "Today this    Scripture has been fulfilled in your hearing." Luke 4:16-21.
God’s Word to the Nations has “The Spirit of the Lord is with me. He has anointed me to tell the Good News to the poor. He has sent me to announce forgiveness to the prisoners of sin and the restoring of sight to the blind, to forgive those who have been shattered by sin, to announce the year of the Lord's favor."

This translation shows Jesus’s purpose was to forgivesins by His sacrifice. In doing so He performed miracles of healing. Therefore, the Good News was forgiveness of sin allowing redemption.

“The people sought him and came to him, and would have kept him from leaving them, but he said to them, "I must preach the good news of the kingdom of God to the other towns as well; for I was sent for this purpose." (Luke 4:4243).
“ Blessed are you when people hate you and when they exclude you and revile you and spurn your name as evil, on account of the Son of Man! Rejoice in that day, and leap for joy, for behold, your reward is great in   heaven; for so their fathers did to the prophets.” (Luke 6:22-23).
Approval of man is earthly and worthless and nothing compared to the approval of God.
"Go and tell John what you have seen and heard: the blind receive their sight, the lame walk, lepers are
cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, the poor have good news preached to them.  And blessed is the one who is not offended by me." (Luke 7:22-23).
“Soon afterward he went on through cities and villages, proclaiming and bringing the good news of the kingdom of God.” (Luke 8:1).
“A Sower went out to sow his seed.” … “ Now the parable is this: The seed is the word of God.  The ones along the path are those who have heard. Then the devil comes and takes away the word from their hearts, so that they may not believe and be saved.  And the oneson the rock are those who, when they hear the word,
receive it with joy. But these have no root; they believe for awhile, and in time of testing fall away.  And as for  what fell among the thorns, they are those who hear, but as they goon their way they are choked by the cares and riches and pleasures of life, and their fruit does not mature. As for that in the good soil, they are those
who, hearing the word, hold it fast in an honest and good heart, and bear fruit with patience.” (Luke 8:8:5 and 11-15). Gospel seed Sowers are not to exclude anyone, especially seekers.
“ I will follow you wherever you go." And Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds of the air have nests,
but the Son of Man has nowhere to lay his head."  To another, he said, "Follow me." But he said, "Lord, let me    first go and bury my father (wait until he dies)." And Jesus said to him, "Leave the dead to bury their own dead. But as for you, go and proclaim the kingdom of God."  Yet another said, "I will follow you, Lord, but let me first   say farewell to those at my home." Jesus said to him, "Noone who puts his hand.
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Adigu kor buu u soo saaray, maxaa yeelay, isagu wuu i subkay inuu miskiinka ugu war sheegayo. Isagu wuxuu ii soo diray inaan kuwacdiyo Oidda dadka maxaabiista iyo kuwa indhaha la 'inay
noqdaan sannadda aad dulmay, oo intay midiidinnadiisii ka bixisay ayay fadhiisteen oo fadhiisteen. Oo dadkii sunagoggii ku jiray oo dhan ayaa indhaha ku taagay. Markaasuu bilaabay inuu ku dhaho, maanta maanta
Qorniinka ayaa lagurumoobay dhageysigaaga. "Luukos 4: 16-21.
Eraygii Ilaah ee loogutalagalay quruumaha ayaa leh, Ruuxa Rabbigu waa ila jiraa. Wuxuu i subkay si aan u sheego [image: ]a (a)rar (naa)kgags (a)aboolka ah. Wuxuu ii soo diray inaan ku dhawaaqo dembidhaafka maxaabiista dembiga iyo soo celinta   Indho la ', in la barto, oo cafiya kuwii dembiga lagu jebiyey, oo sannaddii dambena u sheego
sannadda raallinimada Rabbiga.

Tarjumidaaniwaxay muujineysaaujeeddada Ciise inayahayd in dembiyada uu ku cafiyo allabarigiisa. Markii uu sameeyey sidaas oo kale wuxuu sameeyey muchojlobogsiin ah. Sidaa darteed, in warkawanaagsan wuxuu ahaa cafiska dembiga u oggolaanaya   madax furashada.

Oo dadkii baa doondoona, oo intay u yimaadeen,wayna ka dhigilahaayeeninay ka tagtay iyaga, laakiin wuxuu ku
Iyiag (dh)ia, waa inaan kuwacdiyo injiilka boqortooyadii Ilaah iyomagaalooyinka kale; maxaa yeelay,
waxaa laygu soo dirayujeeddan. (Luukos 4: 4243).
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Taga oo Yooxanaa arkay oo u sheegeen wixii aad aragtay oo aad maqasheen, indha la 'ayaa indhaha ku hela, socodkuna waa socdaa,
Nadiifiyey, oo kuwii dhintaymaqlay, kuwii dhintayna waa la sara kiciyey, kuwa saboolka ahuna war wanaagsan in lala socodsiiyey. Oo waxaa barakaysan kan aan iga xumayn. (Luukos 7: 22-23).
"Goor soo mar dambe oo uu soo maray magaalooyin iyo tuulooyin ayuu ku yidhi, Intay injiilkii boqortooyadii Ilaah kuwacdiyey. (Luukos 8: 1).
"Beerreygu wuxuu u baxay inuu beero abuurkiisa." ... "Masaalku waa erayga Ilaah. Kuwaas oo wata jidkiina waa kuwan, oo wakhtigaas dhagaxa ah ayaa rumaysta, oo wakhtigaas wax maqla ayay
rumaystaan, oo wakhtigaasmaqla, laakiin sida ay u socdaan, laakiin sidii ay jidkooda ku dhex dhici doonaan. Waxay ku ceejiyeen daartii iyo maal iyotaajirnimada, iyo waxyaalaha nolosha oo ka
farxiya, Midhahooduna ma weynaadaan. Iyaga in carrada wanaagsan, iyagu waa kuwa wanaagsan.

Isaga, oo maqla erayga, oo qalbi wanaagsan oo qalbi wanaagsan ku xaji, oo midho dhashaa samir. (Luukos 8: 8: 5: 5 iyo 11-15). Baalallada abuurka injiilka ma aha inay ka saaraan cidna, gaar ahaan kuwa doonaya.
Waan ku raacayaa meel kasta oo aad tagtid. Ciisena wuxuu ku yidhi, Dawacooyinku waxay leeyihiin godad, shimbiraha hawadana buulal buu leh, laakiin Wiilka Aadanahu ma jiro inuu madaxiisa dhigo. Mid kalena wuxuu yidhi, I soo raac.
Laakiin wuxuu yidhi, Sayidow, marka hore aan aabbahay soo aaso, ilaa uu dhinto). Ciisena wuxuu ku yidhi, Iska daa kuwa dhintay inay meydadku aaseen meydadkooda. Laakiin adigutag oo boqortooyadii Ilaah u wacdid. Mid kale ayaayidhi,
Rabbiyow,adigaan ku raacayaa, laakiin markaan horta ugu horreeyo aan ku idhaahdo kuwa gurigayga jooga. Markaasaa Ciise ku yidhi, Ninnana gacantiisa ma geliyo.
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“And he said to them, "Take care, and be on your guard against all covetousness, for one's life does not consist in the abundance of his possessions." (Luke 12:15-16).
“And do not seek what you are to eat and what you are to drink, nor be worried.  For all the nations of the
world seek after these things, and your Father knows that you need them.  Instead, seek his kingdom, and
these things will be added to you. "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the
kingdom.   Sell your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys.  For   where your treasure is, there will your heart be also.” (Luke 12:29-34).
Earthly possessions cannot provide eternal pleasures.
“ Lord, will those who are saved be few?" And he said to them,  "Strive to enter through the narrow door. For   many, I tell you, will seek to enter and will not be able to.   When once the master of the house has risen and  shut the door, and you begin to stand outside and to knock at the door, saying, 'Lord, open to us,'then he will answer you, 'Ido not know where you come from.'” (Luke 13:23-25).
Many who seek are not willing to commit.
“When one of those who reclined at table with him heard these things, he said to him, ‘ Blessed is everyone
who will eat bread in the kingdom of God!’ But he said to him, ‘A man once gave a great banquet and invited   many.  And at the time for the banquet, he sent his servant to say to those who had been invited, 'Come, for    everything is now ready.'  But they all alike began to make excuses. The first said to him,'I have bought a field, and I must go out and see it. Please have me excused.'   And another said, 'I have bought five yokes of oxen,
and Igo to examine them. Please have me excused.'  And another said, 'I have married a wife, and therefore I cannot come.'   So the servant came and reported these things to his master. Then the master of the house
became angry and said to his servant, 'Go out quickly to the streets and lanes of the city, and bring in the poor and crippled and blind and lame.'  And the servant said, 'Sir, what you commanded has been done, and still
there is room. And the master said to the servant, 'Go out to the highways and hedges and compel people to come in, that my house may be filled.  For I tell you, none of those men who were invited shall taste my
banquet.'" (Luke 14:15-24).
A young son demanded his inheritance NOW and his father gave it to him. But he foolishly spent it. "But when he came to himself, he said, 'How many of my father's hired servants have more than enough bread, but I
perish herewith hunger!  I will arise and goto my father, and I will say to him, "Father, I have sinned against
heaven and before you.   Iam no longer worthy to be called your son. Treat me as one of your hired servants."' And he arose and came to his father. But while he was still along way off, his father saw him and felt
compassion, and ran  and embraced him and kissed him.  And the son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you. Iam no longer worthy to be called your son.'    But the father said to his
servants, 'Bring quickly the bestrobe, and put it on him, and put a ring on his hand, and shoes on his feet.  And bring the fattened calf and kill it, and let useat and celebrate.  For this my son was dead, and is alive again; he   was lost, and is found.” (Luke 15:17-24).
All God’s children (people) have foolishly sinned. If we change our way of thinking and acting and return to God, He will forgive.
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"Oo wuxuu ku yidhi, Iskajir oo ka dhawra damaca xumaanta oo dhan, waayo, mid noloshu noloshiisa badanu kuma ekaato badan. (Luukos 12: 15-16).
Ha ka doonaynin waxaad cunayso iyo waxaad cabtaan, oo waxaad kawalwalaysaan waxaad
cabtaa, oo quruumaha dunidu waxay doondoontaan waxyaalahaas, oo aabbahaa ha baqin,
maxaa yeelay, aabbihiin waa laga soo bixi doonaa, waayo,Aabbihiin waa ka farxi lahaa inuu
boqortooyada idin siiyo. Iibiya waxyaalahaagii, oo kuwa baahan iibiya. Idinka baryadeeyayaal
hadiyad ah oo aan gaboobin, oo ha ku gaboobin khasnado ku jira, kuwa aan xaqa ahayn, oo aan tuug laguridayn oo aboorna uusan baabbi'in. Waayo, meesha maalkiinnu ku jiro, meeshaasaa
qalbigaaguna kujiri doonaHa (a.)n(t (L)ida dh (uuko)u (s)lk1a2m: a b (29)i[image: ]n (4)[image: ].arto raynraynweligeed ah.
Sayidow, kuwa badbaadiyey miyaa yaraa? Markaasuu ku yidhi, Ku dadaal inaad albaabka cidhiidhi ku soo gaadhay. Dad badan ayaan kuu sheegayaa, oo markuu dibadda u soo baxo oo waxaad ku  odhan doontaa, oo waxaad garan doontaa meeshaad ka timid.

Qaar badan oo doonayainaysandiyaar u ahayninay sameeyaan.
"Markii midkoodna miiska la jiray midkood maqlay ayuu ku yidhi, Ninkii badanu wuxuu ku yidhi,
Ninkiiba waxaan ku yidhi, Ninkiiba midiidinkiisii ayuu u yeedhay, kaalay, waayo, wax walba waa
diyaar. Laakiin dhammaantood waxay bilaabeen inay cudur daar ah sameeyaan. Kii u horreeyey
ayaa ku yidhi, Waxaan iibsaday beer, oo waa inaan baxo oo aan arko. Fadlan raalli igayahay Mid      kale ayaayidhi, Waxaan iibsaday shan llaa, oo waxaan u galayaa inaan imtixaamo iyaga. Fadlan iga raalli ahaato. Mid kale ayaayidhi, Naag baan guursaday, sidaa darteed ma iman karo. Sidaasaa
midiidinkii sayidkiisii u sheegay. Markaasaa midiidintii gurigaas aad u cadhooday oo jidadka    meeshiisa ku tidhi, Jidadka magaaladu u bax, oo waxaad soo dejisaa jidadkamagaalada, oo     waxaad soo dejisaa miskiinka iyo curyaanka iyo indhala'aan iyo indhoole. Addoonkiina wuxuu yidhi, Sayidow, waxaad ku amartay in la sameeyey, oo weliba sayidkii wuxuu ku yidhi,
Wargyadaygii waa la dhergi doonaa, oo innaba nimankaas nimanka oo dhammuna dhadhamiyaan martidayaga. (Luukos 14: 15-24).

Wiilyar waa wiilkiisii dhaxalkiisa wuxuu weyddiiyey dhaxalkiisa,Aabbihiisna wuu siiyeyisaga.
Laakiin isagu nacasu wuu qasay. "Laakiin markii uu u yimid, wuxuu yidhi, Addoommada aabbahay ee la kiraystay waxay leeyihiin wax ka badan kibis ku filan, laakiinse waxaan halkan ku dhex
baabba'ay gaajo! Aabbow, waxaan ku dembaabay jannadahortooda, Mar dambe ma istaahilo in layguyeedhowiilkaaga. Isaga oo kale igakacay mid ka mid ah addoommadaada mid la kiraysto.
Oo intuu aabbihiis u yimid ayuu u naxariistay, oo isna dhunkaday, oo hortiinna waan ku   dembaabay, oo hortiinna ma istaahilo in layguyeedhowiilkaaga. Laakiinse aabbihii ayaa
addoommadiisii ku yidhi, War adkeeya khamiiska ugu wanaagsan, oo dibiyar oo cagihiisii cuntaan, oo aynu cagihiisa ku cunno, oo haddana aynu wiilkayga ku soo noolaado, wuuna dhintay. (Luukos   15: 17-24).

Carruurta Ilaahay oo dhammu waxay leeyihiindoqonno oo dhan. Haddii aan beddelno qaabkeenna fikirka oo aan u dhaqmeyno oo aan u noqonno Ilaah, wuu cafiyi doonaa.
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“And he said to his disciples, "Temptations to sin are sure to come, but woe to the one through whom they
come!    It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were cast into thesea than that he should cause one of these little ones to sin.
Causing one to sin can bring eternal destruction.
Pay attention to yourselves! If your brothersins, rebuke him, and if he repents, forgive him,  and if he sins against you seven times in the day, and turns to you seven times, saying, 'I repent,'you must forgive him."   (Luke 17:1-4).
“They were bringing even infants to him that he might touch them. And when the disciples saw it, they
rebuked them. But Jesus called them to him, saying, "Let the children come tome, and do not hinder them, for to such belongs the kingdom of God.   Truly, Isayto you, whoever does not receive the kingdom of God like a    child shall not enter it." (Luke 18:15-17).
A young child gives trust without reservation.
“And while some were speaking of the temple, how it was adorned with noble stones and offerings, he said,    "As for these things that you see, the days will come when there will not be left here one stone upon another  that will not be thrown down."  And they asked him, "Teacher, when will these things be, and what will be the sign when these things are about to take place?" And he said, "See that you are not led astray. For many will    come in my name, saying,'Iam he!' and, 'The time is at hand!' Do not go after them.  And when you hear of    wars and tumults, do not be terrified, for these things must first take place, but the end will not beat once."    (Luke 21:5-9).
The temple was the center of Judaism. All records of genealogy for the Levites were kept here in order to know who should be the High Priest. Within a few years the offspring of David, Jesus of Nazareth-
Christ the Son of God, will establish HIS kingdom (His Church),a few decades later (76 A. D.) the Temple and Jerusalem will be completely destroyed.


“He told them a parable: "Look at the fig tree, and all the trees.  As soon as they come out in leaf, you see for yourselves and know that the summer is already near.  So also, when you see these things
taking place, you know that the kingdom of God is near.   Truly, Isayto you, this generation will not pass away until all has taken place.    Heaven and earth will pass away, but my words will not pass
away.” (Luke 21:29-33).
Summary of the Gospel of Luke:
These passages from the Gospel of Luke highlight some of the teachings of Jesus and his actions during his ministry. Jesus preached the good news of the kingdom of God and performed miracles to help those who were sick or oppressed. He believed that the approval of God was more important than the approval of
people, and he urged his followers to seek God's kingdom rather than earthly possessions.
However, Jesus also faced opposition from some religious leaders who accused him of using demonic
powers to perform miracles. He warned his followers to be vigilant against greed and to strive to enter the narrow door to salvation.
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"Oo wuxuu xertiisii ku yidhi, Fidinta dembiga ee dembaawdu waa imaadaa, laakiin halaagna waxaa u sugnaaday kan ay ku jiraan
[image: ]uawaalay (as)! Way u fiicnaan lahaydisaga haddii dhagaxlagudhajiyeyqoortiisa, oo uu badda lagutuuray intii uu
isagudembiyadan ka dhibayaa.
Oo sababa inuu dembaabo waa la keeni karaa burburin weligeed ah.
Iska fiirso naftaada! Haddiiwalaalkaa dembiyo dembiyo, canaano, oo hadduu celiyo, cafi, oo haddaad dembaabayso Maalintii toddoba jeer oo toddoba jeer kuu noqotay, oo toddoba jeer bay kuu noqoteen, oo ay ku
yidhaahdeen, Waa toobad keenay, Waa inaad cafidaa. (Luukos 17: 1-4).
"Waxay u keenijireen xitaa dhallaanka inuu taabto. Oo xertiina markayarkeen, ayay u yeedheen,
laakiinse carruurtu ha ii soo billaaeen, oo ha ka hor timaada, waayo, sidaas oo kale ayaa waxa
boqortooyadiisa iska leh. Runtii waxaan idinku leeyahay, Ku alla kii aan boqortooyada Ilaah u aqbalin sida ilmoyar oo kale oo kale ma geli doono. (Luukos 18: 15-17).
Ilmahayar ayaa siiya kalsooni iyada oo aan boos celin lahayn.
Oo qaar baa intuu macbudka ka hadlay, oo wuxuu ku sharraxaydhagaxyo sharaf leh, oo wuxuu yidhi, Macallimiintu goormaad ku hadhi doonaan, oo bal maxaan waxyaalahanu ka hadhin, oo
waxay ku yidhaahdeen, Ikana soo jeeda, Iskajira oo laydinkhiyaanayn. Waayo, qaar badan ayaa    magacayga ku iman doona, oo waxay odhan doonaan, Anigaa ah. oo, 'Waqtigu waa dhow yahay!   Ha raacin iyaga. Oo markaad wax ka maqashid, ha baqdin, waayo, marka hore waxyaalahanu waa inay dhacaan, laakiin dhammaadku mar dambe ma jiri doono. (Luukos 21: 5-9).


Macbudkii wuxuu ahaa xarunta diintaYuhuudda. Diiwaannada abtirsiinyada ee halkan lagu hayo
In la ogaado yaa wadaadkii sare u ahaan lahaa. Dhowr sano gudahood farcankii Daa'uud, Ciise reer Naasared-
Masiixa Wiilka Ilaah, wuxuu dhisi doonaa boqortooyadiisa (kaniisaddiisa), dhowr sano dabayaaqado ka dib (76) A.) Macbadka iyo Yeruusaalem ayaa gebi ahaanba la baabi'in doonaa.


Markaasuu masaal kula hadlay: Bal eeg, geedkii berdaha ahaa ee fiiri, iyo dhirta oo dhan. Isla markii ay soo baxaan caleen,
[image: ]s (d)ki[image: ]ajir oo ogaada in xagaagii uu dhow yahay. Sidoo kale, markaad aragto waxyaalahan
oo waxaad garanaysaa in boqortooyadii Ilaah dhow dahay. Runtii waxaan idinku leeyahay,Qarniganu ma jiri doono
ka gudub ilaa dhammaantood ay dhacaan. Cirka iyo dhulku waa idlaan doonaan, laakiinse ereyadaydu ma idlaan doonaan. (Luukos 21: 29-33).
Soo Koobid Injiilka Luukos:
Dariiqadan ka soo baxa Injiilka Luukos waxay muujinayaan qaar ka mid ahwaxbarista Ciise iyo ficilladiisa intii lagujiray wasaaraddiisa. Ciise wuxuu kuwacdiyey injiilkii boqortooyadiiIlaah, oo wuxuu sameeyey
yaabkii uu caawiyey kuwa buka iyo kuwa la dulmay. Wuxuu rumeysanyahay in ansixinta Ilaah ay aad uga  muhimsan tahay ansixinta dadka, oo wuxuu taageerayaashiisa ku boorriyay inuu raadsado boqortooyada Ilaah halkii uu lahaa hanti ahaan.
Si kastaba ha noqotee, Ciise wuxuu kaloowajahay mucaarad ka imanaya qaar ka mid ah hoggaamiyeyaasha diinta ee ku eedeeyeyinay isticmaalaan jinni  Awoodaha sameeya mucjisooyinka. Wuxuu uga digay kuwa raacsan inay ka feejignaadaan hunguri oo ay ku dadaalayaan inay galaan albaabka cidhiidhiga ah ee badbaadada.
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The passages also illustrate the importance of commitment and perseverance in following Jesus, as well as
the need to share the good news with others. Jesus believed that anyone could receive salvation, regardless of their background or status, and he welcomed all seekers to come and follow him.



John
“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the beginning  with God.  All things were made through him, and without him was not anything made that was made. In him   was life, and the life was the light of men. The light shines in the darkness, and the darkness has not overcome it.” (John 1:1-5)

Jesus is the Word. His message of forgiveness is near.
“He was in the world, and the world was made through him, yet the world did not know him.  He came to his own, and his own people did not receive him. But to all who did receive him, who believed in his name, he
gave the right to become children of God, who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God.” (John 1:10-13)
•    It is most important to note Jesus did not forgive everyone of their sins. He only gives the right to have sins forgiven, not forgive everyone.
“The next day he saw Jesus coming toward him, and said,
"Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:29-30)
•    The Lamb of God, Jesus, is the source one must seek to be cleansed of sin.
"Truly, truly, Isayto you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God."  Nicodemus said to him, "How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his mother's womb and be born?"
Jesus answered, "Truly, truly, Isayto you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.” (John 3:3-5)
•    Birth requires a union. To be born of water and spirit requires union of man and God. This is done through baptism into Christ’s blood.
“As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up, that whoever believes in him may have eternal life.” (John 3:14-15)
“Truly, truly, Isayto you, whoever hears my word and believes (Greek word pistero meaning to commit to or
trust in) him who sent me has eternal life. He does not come into judgment, but has passed from death to life.” (John 5:24)
“You do not have his word abiding in you, for you do not believe the one whom he has sent.  You search the     Scriptures because you think that in them you have eternal life; and it is they that bear witness about me,  yet you refuse to come tome that you may have life.” (John 5:38-40)
•    The Scriptures do not give life. It is Christ who is life give life and He must reside in your inner being.
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Xawaaraha ayaa sidoo kale muujinaya muhiimadda ay leedahay iyo adkeysi marka la raaco Ciise, iyo sidoo kale
baahida loo qabo in warkawanaagsan lawadaago dadka kale. Ciise wuxuu rumeysanyahay in qof kastaa heli karo badbaadada, iyadoon loo eegayn asalkooda ama xaaladdooda, uuna soo dhaweynayo dhammaan dadka doonaya  inayyimaadaan oo ay raacaan.



Oooooooohooyaxadiin
Oo bilowgiina wuxuu ahaa eraygii, Ereyguna wuxuu lajirayIlaah, Ereyguna wuxuu ahaa Ilaah. Wuxuujiray bilowgii
xagga Ilaah. Wax walbana waxaa lagu sameeyey isaga, oo wax walba oo la samaynjiray lama samayn. Ku jira isaga
Noloshuwaxay ahaydnolosha, oo noloshuna waxay ahayd iftiinka dadka. Iftiinka iftiinku wuxuu ku dhex foororsadaa gudcurka, oo gudcurkuna kama adkaan. (Yooxanaa 1: 1-5)

Ciise waa erayga. Farriintiisa cafis ayaa soo dhow.
Wuxuu kujiray dunida, dunidana waxaa laga sameeyey xaggiisa, laakiinse dunidu ma ay garanayn isaga. Wuxuu u yimidisaga iska leh, oo dadkiisiina ma uu helin isaga. Laakiin kuwa isagawatay oo dhan, oo magiciisa rumaystay, isaga
wuxuu si sax ah u noqday carruurta Ilaah, oo ka dhashay dhiiga, ma aha dhiiga ama doonistii jidhka ama doonista dadka, laakiin ee ah Ilaah. " (Yooxanaa 1: 10-13)
•      Waxaa ugu muhiimsan in la ogaado in Ciise wax kasta oo dembiyadooda. Kaliya wuxuu siiyaa xuquuqda uu leeyahay inuu dembiyo cafiyey, ma cafiyo qof walba.
Oo maalintii dambe wuxuu arkay Ciise oo u soo jeediyey oo wuxuu yidhi, Bal eeg, wanka ee Ilaah oo dembiga dunida ka qaadaya!    (Yooxanaa 1: 29-30)
•      Labada Ilaah, Ciise, waa isha midka doonista ah waa inuu raadsadaa dembiga.
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•      Dhalashowaxay u baahan tahay urur shaqaale. Inaad ku dhalato biyo iyo ruuxku waxay u
baahan tahay midowga ninka iyo Ilaah. Tan waxaa lagu sameeyaa baabtiiska dhiigga Masiixa.
"Sida Muuse abeesadii ku kiciyey cidlada cidlada, sidaasuu Wiilka Aadanahu kor u qaadaa, in Wiilka Aadanahu rumaysto, in isaga ku alla kii rumaystaweligeed ah. (Yooxanaa 3: 14-15)
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)"Runtii, runtii, waxaan idinku leeyahay, Ku alla kii eraygaydamaqlaa oo rumaystaa (ereyga Griiga) oo macnaheedu yahay in la sameeyo ama


"Ma lihid eraygiisa oo idin dhex jira, waayo, ma rumaysan doontid kii uu soo diray. Waxaad baadhaysaa
Qorniinka maxaa yeelay waxaad u malaynaysaa inay kujirto noloshaweligeedah; Waana kuwa ii marag fura, waxaad u diiddaan inaad ii timaado inaad nolol leedahay. (Yooxanaa 5: 38-40)
•      Qorniinku ma siinayo nolosha. Waa Masiixa oo nolosha nolosha ka soo hadhay oo waa inuu ku noolaadaa gudahaaga.
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“Whoever feeds on (some versions have eats) my flesh and drinks my blood abides in me, and I in him.  As the   living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever feeds on me, he also will live because of me. This is the bread that came down from heaven, not as the fathers ate and died. Whoever feeds on this bread
will live forever."  (John 6:56-58)
•     Feeds on or eats (Greek troógoon to gnaw, to chew) stresses the slow process; it is used metaphorically of the habit of spiritually feeding. (Vine's Expository Dictionary)
"When you have lifted up the Son of Man, then you will know that
I am he, and that I do nothing on my own authority, but speak just as the Father taught me.  And he who sent me is with me. He has not left mealone, for I always do the things that are pleasing to him."  (John 8:28-29)

“Jesus answered them, "Truly, truly, Isayto you, everyone who commits sin is a slave to sin.  The slave does not remain in the house forever; the son remains forever.  So, if the Son sets you free, you will be free indeed.”
(John 8:34-36)
•    Man has a choice to be a slave to sin or to appeal to God to be His servant. “Baptism, which
corresponds to this, now saves you, not as a removal of dirt from the body but as an appeal to God for a good conscience, through the resurrection of Jesus Christ.” (1 Peter 3:21)
“Iam the good shepherd. I know my own and my own know me,  just as the Father knows meand I know the    Father; and I lay down my life for the sheep.  And I have other sheep that are not of this fold. I must bring them also, and they will listen to my voice. So there will be one flock, one shepherd.  For this reason the Father loves me, because I lay down my life that I may take it up again.  Noone takes it from me, but I lay it down of my
own accord. I have authority to lay it down, and I have authority to take it up again. This charge I have received from my Father." (John 10:1418)
“Jesus said to him, "Iam the way, and the truth, and the life. Noone comes to the Father except through me. If you had known me, you would have known my Father also. From now on you do know him and have seen   him." (John 14:6-7)
•    Eternal life with “The Father” is accessible only through obedience to Christ.
"If you love me, you will keep my commandments.  And I will ask the Father, and he will give you another    Helper, to be with you forever,  even the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it neither sees him nor knows him. You know him, for he dwells with you and will be in you.” (John 14:15-17)
Summary of the Gospel of John:
This text from the Gospel of John emphasizes the importance of Jesus Christ and his message of
forgiveness. It explains that Jesus is the Word, and through him, all things were made. It also notes that
Jesus gives everyone the opportunity to have their sins forgiven. To be born again requires union with God, and this is done through baptism into Christ's blood. Christ is the source one must seek to be cleansed of     sin. The Scriptures do not give life; it is Christ who is life and He must reside in your inner being. Through
belief, and commitment, in Christ, one may have eternal life and freedom from sin. Jesus also identifies   himself as the Good Shepherd who lays down his life for his sheep and as the way, truth, and life, and no one comes to the Father except through him.
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Ku alla kii cuna hilibkayga, oo dhiiggayga wuu igu dhex jiraa, oo isagaan kujiraa. Sida
Aabbo deggan ayaa i soo diray, oo aabbahaan ku noolahay, kii wax igu daato oo kale ayaa weliba iman doona.
Tanu waa kibistii samada ka soo degtay, mana aha sida awowayaashu cuneen oo dhintay. Ku alla kii kibistan quudhsadaa weligiis wuu noolaan doonaa. (Yooxanaa 6: 56-58)
•      Quudinta ama wax cunaa (Griiqa Troógoon ilaa GNAW, inuu calaliyo) wuxuu ku nuuxnuuxsaday geedi socodka gaabisah; Waxaa loo isticmaalaa infakshanka caado ahaan quudinta ruuxa. (Qaamuuska
geedaha canabka)
"Markaad kor u qaadatidWiilka Aadanaha oo markaawaad ogaan doontaan taas
Aniguisagaan ahay, oo anigu waxba kuma aan sameeyo amarkayga, laakiinse waxaan u hadlayaa sidii Aabbuhu wax ii baray. Oo kii i soo dirayna ila jira. Isagu keligayigama uu tegin, waayo, weligay baan sameeyaa waxa isaga ka farxiya.   (Yooxanaa 8: 28-29)

"Ciise ayaa u jawaabay oo ku yidhi, Runtii, runtii, waxaan idinku leeyahay, Mid kasta oo dembiga sameeya waa addoonkaaga addoonkaaga ah. Addoonku ma
wel (same)igii (eyo)s guriga ku sii jira; Wiilkuweligiis wuu sii jiraa. Sidaas oo kale haddii Wiilku idin xoreeyo, runtii xor
baad ahaan doontaa. (Yooxanaa 8: 34-36)
•      Dadku wuxuu leeyahay ikhtiyaar u ah addoon inuu dembi u noqdo ama inuu ka qaato Ilaah inuu Ilaah noqdo midiidinkiisa. "Baabtiis, oo tan u dhiganta, hadda, ma aha inaad wasakh ka saarto jidhka, laakiin waxaad u
ekaanaysaa sidii wasakhda jidhka, laakiin xagga Ilaah gacantiisu xagga Ciise xagga sarakicidda Ciise Masiix." (1 Butros 3:21)
Oo anigu waxaan ahay adhijirkawanaagsan. Oo sidaas daraaddeed ayaan i ogeysiiyaa, oo aan
aabaha inoo soo daayo, waayo, naftayda aabbihiis waan idinka gelindoonaa, waayo, naftayda
igama qaadaa, laakiinse waan iska tuuraa. Aqoontayda. Waxaan leeyahay awood aan ku bixiyo, oo waxaan leeyahay awood aan dib u soo celiyo. Saaritaankaan anigu waxaan ka helay Aabbahay.
(Yooxanaa 10: 1418)


Ciise wuxuu ku yidhi, Anigu waxaan ahay jidkaiyo runta iyo nolosha. Oo ninna aawadiis ma yimaado Aabbaha mooyaane. Haddaad i garateen,Aabbahaynawaad garan lahayd. Hadda ka dib waad garanaysaa oo waad aragtay.
(Yooxanaa 14: 6-7)
•      Nolosha daa'imka ah ee leh "aabaha" waxaa lagu heli karaa oo keliya oo keliya addeecid Masiixa.
Haddaad i jeceshihiin,qaynuunnadaydawaad xajin doontaan. Aabbahana waxaan weyddiindoonaa, oo isna mid kale buu ku siin
C (d)a (o)a (o)w (na)iamaadda, inuu weligiis kula joogo, xataa ruuxa runta ah ee ay dunidu heli kari weyso, maxaa yeelay, ma uu
arag, mana oga isaga. Waad garanaysaan, maxaa yeelay, isagu wuu idinla jiraa, oo wuu idin dhex jiri doonaa.
(Yooxanaa 14: 15-17)
Soo Koobid Injiilka Yooxanaa:
Qoraalkan ka soo baxayInjiilka Yooxanaa wuxuu xoojinayaa muhiimadda Ciise Masiix iyo farriintiisa  cafis. Waxay sharraxaysaa in Ciiseyahay erayga, iyo isaga, wax walbana waa la sameeyay. Waxa kale oo ay xustay inuu qof walba siinayo fursad ay dembiyadooda cafiyaan. Inaad dhalato mar labaad
waxay u baahan tahay midowgaIlaah, oo tan waxaa lagu sameeyaa baabtiiska dhiiggadhiigga Masiix. Masiixu waa isha mid ay tahay in lagudayo in lagunadiifiyo dembiga. Qorniinku nolol siinin; Waa
Masiixa kan nolosha ah oo waa inuu ku noolaadaa gudahaaga. Aaminaada, iyo sida aad u heellan     tahay, Masiixa, mid ayaa lagayaabaa inuu lahaado noloshaweligeed ah iyo xorriyaddadembiga.      Ciisena wuxuu sidoo kale isu sheegaa sidii adhijirkawanaagsan ee naftiisa u dejiya idihiisa iyo jidka, runta, iyonolosha, oo qofna uma yimaado Aabbaha mooyee.
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The Lamb of God
“I came from the Father and have come into the world, and now Iam leaving the world and going to the
Father." “When Jesus had spoken these words. He lifted up his eyes to heaven, and said, " Father, the hour has  come; glorify your Son that the Son may glorify you, since you have given him authority overall flesh, to give     eternal life to all whom you have given him.  And this is eternal life, that they know you the only true God, and  Jesus Christ whom you have sent.   I glorified you on earth, having accomplished the work that you gave me to do.   And now, Father, glorify mein your own presence with the glory that I had with you before the world
existed.“ (John 16:28 - 17:1-5)
•    Jesus’ work was to proclaim a spiritual Kingdom was near and that a new residing place for God, the heart of man, not a physical building.
“But now Iam coming to you, and these things Ispeak in the world, that they may have my joyfulfilled in
themselves.  I have given them your word, and the world has hated them because they are not of the world,
just as Iam not of the world.  Ido not ask that you take them out of the world, but that you keep them from
the evil one.   They are not of the world, just as Iam not of the world.  Sanctify them in the truth; your word is truth.  As you sent me into the world, so I have sent them into the world.  And for their sake I consecrate
myself, that they also may be sanctified in truth. "Ido not ask for these only, but also for those who will believe in me through their word,   that they mayall be one, just as you, Father, are in me, and I in you, that they also    may be in us, so that the world may believe that you have sent me.” (John 17:13-21)
“The band of soldiers and their captain and the officers of the Jews arrested Jesus and bound him. First, they    led him to Annas, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year. It was Caiaphas who
had advised the Jews that it would be expedient that one man should die for the people.” (John 18:12- 14)
•    The process had begun for the sin sacrifice to be offered up to God.
“Then they led Jesus from the house of Caiaphas to the governor's headquarters. It was early morning.” (John 18:28)
“So, Pilate entered his headquarters again and called Jesus and said to him, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered, "Do you say this of your own accord, or did others say it to you about me?"  Pilate answered, "Am Ia Jew? Your own nation and the chief priests have delivered you over tome. What have you done? "
Jesus answered, "My kingdom is not of this world. If my kingdom were of this world, my servants would have been fighting, that I might not be delivered over to the Jews. But my kingdom is not from the world."  Then
Pilate said to him, "So you area king?" Jesus answered, "You say that Iama king. For this purpose, I was born and for this purpose I have come into the world — to bear witness to the truth. Everyone who is of the truth    listens to my voice." (John 18:33-37)
“So, they took Jesus, 17 and he went out, bearing his own cross, to the place called the place of a skull, which in Aramaic is called Golgotha. 18  There they crucified him.” (John 19:16-18)
“Pilate also wrote an inscription and put it on the cross. It read, "Jesus of Nazareth, the King of the Jews." (John 19:19)
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Wanka Ilaah
Oo aniguAabbahaan ka soo baxay, oo dunida ayaan imid, oo haatan waan ka tegayaa dunida oo  aabbe u taga. "Markii Ciise hadalladaas ka hadlay. Markaasuu indhihiisii kor u qaaday samada, oo wuxuu ku yidhi, Aabbow, saacad baa timid. Ku ammaana wiilkaaga in wiilku wiilkiisa idinku
ammaano, maxaa yeelay, waxaad isagasiisay amar uu kujiro dadka oo dhan inuu nolosha
weligeed ah siiyey oo dhan. Tanu waa noloshaweligeedah, si ay iyagu kuuyaqaanno adiga oo  keliya Ilaaha runta ah, iyo Ciise Masiix oo soo diray. Dhurtad baan kugu ammaanay, oo waxaan dhammeeyey shuqulka aad i siisay inaan sameeyo. Haddaba, Aabbow, idinkoo ku ammaana
ammaantiinna aan kula lahaa intaan dunidu jirin. (Yooxanaa 16:28 - 17: 1-5)
•      Shaqadii Ciise waxay ahayd in lagudhawaaqo Boqortooyadaruuxiga ah ay ku dhowdahay iyo in meesha ugu nasashada ee Ilaah, oo ah qalbiganin, ee aan ahayn dhisme jireed.
"Laakiin hadda waan kuu imanayaa, oo waxaan dunida ku hadlayaa, si ay iyaga ugu farxeeda ku    dhammaato, laakiinse anigu kama aan barin inaad dunida ka timaada, oo sidaan dunida u ahayn, Eraygaagunaquduus buu ka dhigayaa. Ereygaagu waa run. Sidaad iigu soo dirtay Adduunyo,
anigaa dunida u diray. 015-057 aawadaanna waan isqahiyaa, laakiinse kuwaas oo ah kuwa igu      rumeeya, si ay iyaguna inooguahaadaan, oo iyanawaxay idiin tihiin inay dunidu rumaystaan, oo adduunku wuu rumaystaa. (Yooxanaa 17: 13-21)



Haddaba askartii askartii iyo sirkaalkii Yuhuudda iyo saraakiishii Yuhuudda ayaa xidhay Ciise oo xidhay.
Marka hore,iyanawaxay isagii u kaxeeyeen Annas, waayo, isagusoddoggaasi wuxuu ahaa wadaadkii sare oo ah
Kulama taliyey Yuhuuddu inay u roon tahay in nin keliyahu dadka u dhinto. (Yooxanaa 18: 12- 14)
•      Hawsha ayaa ka bilaabatay allabari damaca ah in loo bixiyo Ilaah.
Oo markaasay Ciise ka soo kaxeeyeen gurigii Kayafas ilaa xarunta taliyihii. Waxayahayd subaxnimadii hore. " (Yooxanaa 18:28)
Bilaatos mar kale baa xertiisii mar kale u soo gashay oo u yeedhay, oo wuxuu ku yidhi, Miyaad tahay BoqorkaYuhuudda? Bilaatos miyaad ku tidhi, Ma Yuhuudi baan ahay? Quruuntaada iyo  wadaaddadii sare ayaa idinka soo dhiibay. Maxaad sameysay? Ciise ayaa ugu jawaabay,
Boqortooyadaydu tan dunidan ma aha. Haddii boqortooyadaydu tan dunidan tahay,
addoommadaydu waxay la diriri lahaayeen inaananYuhuudda u gudbin, Laakiin
boqortooyadaydu kama timaado dunida. Bilaatos ayaa ku yidhi, Sidaas oo kale boqor baad tahay,  oo waxaad tidhaahdaan, Waxaad tidhaahdaan, Waxaan ahay boqor. Ujeeddadandarteed, waxaan ku dhashay iyoujeeddadan aan u imid aduunka - inaan marag ka qaado runta. Mid kasta oo ka
mid ah runta ayaa codkaygadhagaysta. (Yooxanaa 18: 33-37)
Sidaas aawadeed way kaxeeyeen Ciise, oo isna wuu baxay, oo iskutallaab buu qaaday, ilaa meeshaas layidhaahdo meeshii
[image: ]u (a)ldqaahlaloAoram (da),aoic (o)w (a)ayxaa looyaqaan Golgoho. 18 Oo halkaasay halkaas ku qodbeen isaga. (Yooxanaa 19: 16-18)
Bilaatos sidoo kale waxay qortay warqad, oo iskutallaabta ku qodsan.    Waa akhrinka, Ciise Reer Naasared, iyo BoqorkaYuhuudda. "(Yooxanaa 19:19)
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“After this, Jesus, knowing that all was now finished, said (to fulfill the Scripture), "Ithirst."  Ajar full of sour
wine stood there, so they put a sponge full of the sour wine on a hyssop branch and held it to his mouth.
When Jesus had received the sour wine, he said, "It is finished," and he bowed his head and gave up his spirit.” (John 19:28-30)
• Now the Lamb of God was sacrificed.
Summary of The Lamb of God:
The text tells the story of Jesus Christ's life and mission, as recorded in the book of John in the Bible. Jesus  proclaims a spiritual kingdom and a new residing place for God in the hearts of men, rather than a physical building. He also teaches his followers the truth and the word of God and prays for them to be sanctified    (to make “holy” or “set apart” with a purpose) in the truth.
The text also describes Jesus'arrest, trial, and crucifixion, where he is offered as asin-sacrifice to God.
Jesus is brought before Pilate, who questions him about being the King of the Jews. Jesus clarifies that his kingdom is not of this world and that he came into the world to bear witness to the truth. He is then
crucified, and Pilate writes an inscription declaring him the King of the Jews. Jesus dies on the cross, fulfilling the Scriptures and declaring that his mission is complete.
The Resurrection – Victory over Death, Satan’sholdover man
Now on the first day of the week, Mary Magdalene came to the tomb early, while it was still dark, and saw that the stone had been taken away from the tomb. But Mary stood weeping outside the tomb, and as she wept,
she stooped to look into the tomb. And she saw two angels in white, sitting where the body of Jesus had lain, one at the head and one at the feet. They said to her, "Woman, why are you weeping?" She said to them,
"They have taken away my Lord, and Ido not know where they have laid him." Having said this, she turned around and saw Jesus standing.
(John 20: 1-2,  11-14)
• Eternal Death had been removed. Satan defeated. Victory belonged to Christ.
“Jesus said to her, "Woman, why are you weeping? Whom are you seeking?" Supposing him to be the
gardener, she said to him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away." Jesus said to her, "Mary." She turned and said to him in Aramaic, "Rabboni!" (Which means
Teacher). Jesus said to her, "Do not cling tome, for I have not yet ascended to the Father; but goto my
brothers and say to them, 'Iam ascending to my Father and your Father, to my God and your God.'"   (John 20:15-17)
“On the evening of that day, the first day of the week, the doors being locked where the disciples were for fear  of the Jews, Jesus came and stood among them and said to them, "Peace be with you."  When he had said this, he showed them his hands and his side. Then the disciples were glad when they saw the Lord. Jesus said to
them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, even so Iam sending you."  And when he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit.”
(John 20:19-22)
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)"Markaas dabadeed, Ciise isagoo garanaya in wax kasta oo la dhammeeyey oo yidhi, In la gubo Kitaabka, oo ah weel ka buuxaan dhanaan
Ciise goortuu cuntay khamrigii ayuu yidhi, Waa dhammaatay, oo intuu madaxiisa fooror saaray oo ruuxii bixiyey. (Yooxanaa 19: 28-30)
• Hadda wanka Ilaah waa la sadeqaaday.
Soo Koobid Lambarka Wanka:
Qoraalku wuxuu u sheegayaa sheekada Ciise Masiix nolosha iyo howsha, sida lagu duubay kitaabka John ee
Kitaabka Quduuska ah. Ciise wuxuu ku jawaabayaaboqortooyo ruuxi ah iyo goob nabadeed oo cusub oo loogu
talagalay Ilaahay quluubta ragga, halkii ay ka ahaan lahaayeen dhisme jireed. Wuxuu kaloo barayaa
xigmaddiisa runta iyo ereyga Eebbe oo u duceeya inay quduus ka dhigto (si loo sameeyo «Quduus ah" ama "ulajeedso" iyo wax loo yeelo mooyee.
Qoraalku sidoo kale wuxuu qeexayaa Ciise qabashada,tijaabinta, iyo qoraha, halkaas oo lagu bixiyo sidii
qurbaanno dembi ah oo Ilaah ah. Ciisahoodii waxaa la hor keenay Bilaatos, kan wax ku kaxeeya inuu yahay   boqorkaYuhuudda. Ciise wuxuu cadeeyay in boqortooyadiisu aysan ka mid ahayn dunidan iyo inuu dunida   yimid inuu marag ka noqdo runta. Oo markaasaa iskutallaabta lagu qodbay, Bilaatos Biliintiina wuxuu qoray buuggii Yuhuudda oo uu isaga ku qoray. Ciise wuxuu ku dhintey iskutallaabta, oofintii Qorniinka oo ku
dhawaaqaya in himiladiisu ay dhameystirantahay.
Sarakicidda - Guusha dhimashada, Shaydaanku wuxuu u hayaa nin
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)Oo haddana todobaadkan maalinteedii kowaad oo Maryan tii reer Magdala waxay ahayd xabaashii hore, oo intay weli gudcurahayd ayay aragtay

[image: ]aiadllm (o),adaxa iyo mid cagaha ag jooga. Waxay ku yidhaahdeen, Haweenayyahay, maxaad u ooyaysaa? Oo iyanawaxay ku tidhi,
Oo waxay kaxaysteen Eebahay, oo garan maayo meesha ay dhigeen. Markaas ayuu yidhi, way jeesatay
hareeraha oo arkay Ciise oo taagan. (Yooxanaa 20: 1-2,    11-14)
Geerida weligeed ah ayaa laga saaray. Shaydaanka wuu adkaaday. Guusha waxaa lahaa Masiixa.
"Ciise wuxuu iyada ku yidhi, Islaanyahay, maxaad u ooyaysaa? Oo balyaad doondoontaa?
Laakiin u tagwalaalahay oo waxaad ku tidhaahdaa,Aabbahay iyo aabbahayba waan u kacayaa, Ilaahayow, iyo Ilaahayow, Yooxanaa.



20:15-17)
"Fiidkii maalintaas, maalinta koowaad ee usbuuca, albaabada ayaa qufulan meesha xertii ay ka baqeen
Yuhuuddu, Ciise intuu u yimid ayuu dhex istaagay oo ku yidhi, Nabadi ha idinlajirto. Markuu waxaas yidhi,
Wuxuu ku tusaygacmihiisiiiyo dhinaciisii. Markaasaa xertii ku farxeen markay sayidkii arkeen. Ciise wuxuu ku yidhi Iyagu haddana nabadu ha idinlajirto. SidaAabbuhu ii soo diray ayaan anna idiin soo dirayaa. Oo markuu yidhi
Taas ayuu ku neefsaday oo ku yidhi, Qaata Ruuxa Quduuska ah.
(Yooxanaa 20: 19-22)
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Christ’s resurrection proved He was God in a human body – Emanuel, God with us. Earlier Jesus told Martha “I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though he die, yet shall he live,  and everyone who   lives and believes in meshall never die. (John 11:25-26)
“Although the doors were locked, Jesus came and stood among them and said, "Peace be with you."  Then he said to Thomas, "Put your finger here, and see my hands; and put out your hand, and place it in my side. Do    not disbelieve, but believe."  Thomas answered him, "My Lord and my God!" Jesus said to him, "Have you
believed because you have seen me? Blessed are those who have not seen and yet have believed." (John 20:26-29)
Following Satan unsuccessfully tempting Jesus, He went to the people God through Moses gave freedom from bondage and laws by which they could live pleasing to Him. He proclaimed to those who knew the law to
repent (change the way you think, and act) for the Kingdom was near.
Summary “The Resurrection:”
The resurrection of Jesus Christ is the central event in
Christianity. According to the text, on the first day of the week, Mary Magdalene went to the tomb where  Jesus had been buried and found that the stone had been removed. She saw two angels who told her that Jesus had risen from the dead. Later, Jesus appeared to Mary and the other disciples, proving that He had  conquered death and defeated Satan. His resurrection demonstrated that He was the Son of God and that eternal life was available to those who believed and were committed live for Him in Him.
Furthermore, the text explains that Jesus'resurrection was a sign that He was God in a human body,
Emmanuel, meaning God with us. In John 11:25-26, Jesus told Martha, "Iam the resurrection and the life.    Whoever believes in me, though he dies, yet shall he live, and everyone who lives and believes in meshall   never die." This statement emphasizes the importance of faith in Jesus as the path to eternal life. Jesus also instructed His followers to repent and change their ways, the way they think and act, as the Kingdom of
God was near.
The Resurrection of Jesus is a pivotal event in Christianity, representing victory over death and Satan.
Through His resurrection, Jesus demonstrated His divinity and provided the means for eternal life to those who believe in Him. The Resurrection is a central tenet of Christian theology, emphasizing the importance  of faith and repentance for those seeking a path to salvation.
Summary – of the Messages from the Gospels
Jesus’ Death and Resurrection:
•    fulfilled God’s promise and crushed Satan’s power of death.
•    blessed all people by providing the opportunity to be restored to God.
•    As the offspring of David, He would in a few days on Pentecost establish a   Spiritual Kingdom, one not of this world where God put His people cleansed
of sin by the blood of the “Lamb of God.” o On the day of Pentecost Day, the Father fulfilled His promise and Jesus poured out the Spirit. “Therefore, being exalted to the right hand of God, and having received from the Father the promise of the Holy Spirit, He poured out this which you now see and hear.” (Acts
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)Waxaan ahay sarakicidda iyo nolosha. Ku alla kii igu rumaystaa, in kastoo uu dhinto, weli wuu noolaan doonaa, mid kasta oo nool oo i rumaystaa weligii ma dhiman doono. (Yooxanaa 11: 25-26)
"In kastoo albaabada quduuska ah, Ciise intuu istaagay oo ku dhex jiray oo ku yidhi, Nabadu ha idinla
jirto. Markaasuu Toomas thomas idinla jiro, oo gacmahaygafiiri, Oo gacantaada soo fidi, oo dhinacayga   dhig. Ha rumaysanina, ha rumaysanina. Toomas ayaa u jawaabay oo ku yidhi, Rabbigay iyo Ilaahayow,      ma rumaysay, maxaa yeelay, waad rumaysatay? Waxaa barakaysan kuwa aan wax arkin oo weliba waa la
rumaysanjiray. (Yooxanaa 20:26-29)
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)Ka dib markii Shaydaanku si guul leh looguguuleysan waayo Ciise, ayuu u tegey dadkii Ilaahay ee Muuse siiyey xorriyad ka timid

 (
boqortooyada.
)

Soo Koobid "Sarakicidda:
Sarakicidda Ciise Masiix waa dhacdada dhexe ee gudaha
Masiixiyad. Marka loo eego qoraalka, maalintii ugu horraysay ee toddobaadkan, Maryantii reer Magdalane  waxay taabtay xabaashii Ciise lagu aasay oo wuxuu ogaaday in dhagaxalaga saaray. Waxay aragtay laba     malaa'igood oo u sheegay inuu Ciise kacay kuwii dhintay. Goor dambe, Ciise wuxuu u muuqday Maryan iyo Xertiisii, waxayna cadeynayaan inuu ka adkaaday geerida oo laga adkaadayShayddaan. Sarakiciddiisa ayaa muujisay inuu isaguyahay Wiilka Ilaah,iyo in noloshaweligeed ah loo heli karo kuwa rumeeyey rumeeyey,  oo ku degganaa isaga.
Intaa waxaa sii dheer,qoraalka ayaa sharxaya in Sarakicidda Ciise uu calaamad u ahaa inuu Ilaahyahay    jidhkii bini-aadamka, Emmanuel, taasoo la micno ah inuu Ilaah nala jiro. Yooxanaa 11: 25-26, Ciise wuxuu u sheegay Maarta, "Anigu waxaan ahay sarakicidda iyo nolosha. Ku alla kii i rumaystaa, wuu noolaan
doonaa, mid kasta oo i rumaystaa weligiis ma dhiman doono." Qoraalkani wuxuu ku nuuxnuuxsadaa
ahmiyada uu leeyahay iimaanka Ciise sida wadada noloshaweligeed ah. Ciise wuxuu kaloo falay kuwa la  soo noqday inay toobad keeno oo jidadkooda beddelaan, oo waxay u maleeyaan jidkii ay u malaynayaan, Markay boqortooyadii Ilaah dhow dahay.
Sarakicidda Ciise waa dhacdo muhiim ah oo ka dhaca masiixiga, oo matalaya guusha
dhimashada iyo Shaydaanka. Sarakiciddiisa, Ciise wuxuu muujiyey ilaahnimadiisa wuxuuna siiyey habkii noloshaweligeed ah ee nolosha weligeed ah. Qiyaamedu waa miraha dhexe ee fiqiga ee    masiixiga, oo ku nuuxnuuxsanaya muhiimadda iimaanka iyo tawbadkeenna loogutalagalay
kuwa doonayajidka badbaadada.
Soo Koobid - ee farriimaha ka socda Injiiillada Ciise geeri iyo sarakiciddii:
•      oofiyey ballanqaadka Ilaah oo lajajabiyey Shayddaanka xoolaha dhimashada.
•      Dadka oo dhami waxay u duceeyeen dadka iyagoosiinaya fursad in loo soo celiyo Ilaah.
•      Sida farcankii Daa'uud, oo maalmoyar ayuu kujiri lahaa Bentikost-ka a
Boqortooyadaruuxiga ah, mid ka mid ah adduunkan halkaasoo uu Eebbe u daadiyay dadkiisa
dembiga uu kujirodhiiggii wanka ee Ilaah. " Oo maalintii Beentaydii ahayd, oo aabbahaa oo dhan waa uu
dhammaystiray ballanka uu ballankiisii, Ciisena ruuxiisay ku shubay. "Sidaas daraaddeed, waxaa loo sarraysiiyey gacanta midig ee Ilaah, oo aabbahaa ka heshayyabooha Ruuxa Quduuska ah, kaasoo aad idiinku dadaashay oo  maqashay. (Falimaha Rasuullada
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2:33) The Baptism with the Holy Spirit is what Jesus did with the Spirit on the day of Pentecost in fulfillment of the promise of the Father - Jesus poured out the Spirit on all flesh. The Spirit then became available to all saved people, independent of race (Jewish or heathen) or role in the government of God
(priest, prophet, etc.).   Note:  Baptism with the Spirit was always a promise and never a command. (From “The Holy Spirit” by Joe McKinney)

“Let all the house of Israel, therefore, know for certain that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified. "Now when they heard this they were cut to the heart, and said to Peter and the rest of the apostles, "Brothers, what shall we do?" And Peter said to them, "Repent and be baptized everyone of you in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit. For the promise is for you and for your children and for all who are far off, everyone whom the Lord our God calls to  himself."  And  with  many  other  words,  he  bore  witness  and  continued  to  exhort  them,  saying,  "Save yourselves from this crooked generation."  So those who received his word were baptized, and there were added that day about three thousand souls. (Acts 2:36-41)

Summary – of the Messages from the Gospels:
The Messages from the Gospels center on Jesus'death and resurrection. The text highlights that Jesus' sacrifice fulfilled God's promise and crushed Satan's power of death, providing all people with the
opportunity to be restored to God. As the offspring of David, Jesus established a spiritual kingdom on Pentecost, where God's people are cleansed of sin by the blood of the "Lamb of God."
The Scriptures emphasize the significance of the day of Pentecost, where the Father fulfilled His promise    and poured out the Holy Spirit thus fulfilling the promise of the Father. This made the Spirit available to all saved people, regardless of their race or role in the kingdom of God.
The text concludes with a quote from Acts 2:36-41, where
Peter urges people to repent (change the way they think and
act) and be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of their sins. This promise is for all
people, and those who received his word were baptized, with about three thousand souls added that day.
Overall, the summary emphasizes Jesus'sacrifice and the opportunity it provides for people to be redeemed and restored to God.
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2:33) Baabtiiskii Ruuxa Quduuska ahu waa wixii Ciise ku sameeyey maalinta Bentakoolka markii uu
dhammaystiroyaboodii Aabbaha - Ciise wuxuu ku shubay ruuxa jidh oo dhan. Ruuxa ayaa markaa u noqday
dhammaan dadka badbaadiyey dadka badbaaday, oo ka madax bannaan jinsi (Yuhuuda ama quruumaha) ama
kaalin ka ah Dawladda Eebbe
(wadaad,nebi, iwm.). Ogeysiis: Baabtiiskii leh Ruuxu had iyo goor wuxuu ahaa ballanqaad oo weligiis amar.
(Kayimid "Ruuxa Quduuska ah" ee Joe Mckinney)
Dadka Israa'iilowye oo dhammu waa ogaadaan in Ilaah ka dhigay Rabbi iyo Masiixa oo ah
Ciisahan aad iskutallaabta ku qodbeen, oo waxay Butros ku yidhaahdeen, Rasuulladii, oo ahaa      walaalo, oo maxaannu samaynaa? Oo Butros ayaa ku yidhi, Toobad keena oo midkiinna magaca  Ciise Masiix ku baabtiiso dembidhaafkaaga, oo waxaad heli doontaa hadiyadda Ruuxa Quduuska ah. Hadal kale oo kale ayuu uu u maragfuray, oo wuxuu ku dhiirrigeliyey inuu ku dhiirrigeliyo
iyaga, oo wuxuu ku yidhi, Naftiinna ka badbaadiyaqarnigan qalloocan. Sidaas daraaddeed kuwii ereygiisa helay waa la baabtiisay, oo maalintaas waxay ku darsadeen saddex kun oo qof.
(Falimaha Rasuullada 2: 36-41) Soo Koobid - farriimaha ka soo baxayInjiillada:


Farriimaha ka socda Injiillada ee ku saabsan dhimashadii Ciise iyo sarakiciddiisa. Qoraalku wuxuu iftiiminayaa in Ciise u eedeeyey ballanqaadka Ilaah ee uu yidhi, iyo xarkaha
shaydaanka ee dhimashada, iyada oo la siinayo dadka oo dhan si ay u helaan Ilaah. Meesha dadka Ilaah oo boqortooyooyinku ku daahirsanaaday dhiiggii wankaWanka Ilaah.
Qorniinku adkeeyey muhiimadda maalinta Bentakostiga, meeshuu aabbihii ku dhammaystirayyaboohiisa,    oo wuxuu ku shubay Ruuxa Quduuska ah oo dhan oo ah ballanka aabaha. Tani waxay ka dhigtay ruuxa uu u diyaaryahay dhammaan dadka la badbaadiyey, iyadoon loo eegaynjinsigooda ama doorka uu kayahay
boqortooyada Ilaah.
Qoraalku wuxuu ku soo gabagabeeyey Xigashooyinka Falimaha Rasuullada 2:
36-41, halkaas oo PERT ku booriyay in dadka ay toobad keenaan (beddelo sida ay u fikiraan iyo
FASHAHA) Oo lagu baabtiiso magaca Ciise Masiix dembidhaafka dembiyadooda. Ballanqaadkan waa dadka oo dhan
Oo kuwii hadalkiisii helay waa la baabtiisay, oo maalintoo maalmo kun oo ah ayay maalintaas ku darsadeen saddex kun oo
[image: ]u (of).ud ahaan, soo koobitaanka wuxuu ku nuuxnuuxsadaa allabarigii Ciise iyo fursadda ay dadka u
siiso dadka la soo furtay oo loo soo celiyo Ilaah.
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